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1 Explanation of the symbols on the product
Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompanying expla-
nations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace proper accident pre-
vention measures.

Attention! Failure to observe the safety
signs and warning information affixed to
the product and failure to observe the
safety and operating manual can result in
serious injury or even death.

ATTENTION! Operating materials are flam-
mable and explosive - danger of burning.
Do not refuel while the engine is hot or
running.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Front wheel adjustment.

Wear hearing protection. Wear safety gog-
gles. Tank contents

Make sure that other persons maintain a
sufficient safety distance. Engine oil

Do not mow uphill or downhill. Press the fuel pump “primer” 3x.

Before operating the lawnmower, remove
any small parts lying around that could be
thrown about.

Blade length. Max. cutting width.

Danger due to parts flying off while the en-
gine is running. Check the oil level.

Remove the spark plug connector prior to
all maintenance work.

DRIVE - Drive bow
STOP - Engine brake lever

Keep your hands and feet away from the
rotating blades.

Guaranteed sound power level of the
product.

The motor becomes very hot during oper-
ation, do not touch!

The product complies with the applicable
European directives.

Danger of poisoning! Only use the product
outdoors and never in closed or poorly
ventilated rooms.
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2 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoyment and
success.
Note:
In accordance with the applicable product liability laws, the
manufacturer of this product assumes no liability for dam-
age to the product or caused by the product arising from:

• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-

cialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use

Note:
The operating manual is part of this product.
It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger, for
minimising repair costs and downtimes and for increasing
the reliability and extending the service life of the product. In
addition to the safety instructions in this operating manual,
you must also observe the regulations applicable to the op-
eration of the product in your country.
Familiarise yourself with all operating and safety instructions
before using the product. Only operate the product as de-
scribed and for the specified areas of application. Keep the
operating manual in a good place and hand over all docu-
ments when passing the product on to third parties.

3 Product description (Fig. 1-23)
1. Steering
2. Engine brake lever
3. Upper push bar
4. Locking lever
5. Quick release
5a. Spacer
5b. Star grip screw
5c. Threaded bushing
5d. Spacer disc
6 Cable clip
7. Lower push bar
8. Fuel filler cap
9. Fuel tank
10. Air filter cover
10a. Air filter
11. Fuel pump “primer”
12. Drive wheel
13. Rope hook
14. Pull starter
15. Spark plug connector
15a. Spark plug
16. Front wheel
17. Cutting height adjustment (front wheel)
18. Exhaust pipe
19. Oil dipstick
20. Side discharge flap
20a. Side discharge

21. Water connection
22. Cutting height adjustment (drive wheel)
23. Wing nut (lower push bar)
23a. Spacer disc
23b. Screw M8
24. Push bar height adjustment
25. Discharge flap
26. Grass collection basket
26a. Level indicator
27. Drive bow
28. Mulching insert
29. Blade
30. Blade screw
31. Washer
32. Engine spindle
33. Carburettor screw

4 Scope of delivery (Fig. 1-2)
Item Quantity Designation
3. 1 x Petrol lawnmower with upper push bar
5. 2 x Quick release
5a. 2 x Spacer (quick release)
5b. 2 x Star grip screw (quick release)
5c. 2 x Threaded bush (quick release)
5d. 2 x Spacer disc (quick release)
6. 1 x Cable clip
7. 1 x Lower push bar
20a. 1 x Side discharge
23. 2 x Wing nut (lower push bar)
23a. 4 x Spacer (wing nut)
23b. 2 x M8 screw (wing nut)
26. 1 x Grass collection basket
28. 1 x Mulching insert

1 x Operating manual

5 Proper use
The petrol lawnmower is intended for private use i.e. for use
in home and gardening environments. Private use of the
lawnmower refers an annual operating time generally not ex-
ceeding that of 50 hours, during which time the machine is
primarily used to maintain small-scale, residential lawns and
home/hobby gardens. Public facilities, sporting halls, and
agricultural/forestry applications are excluded.
The product may only be used in the intended manner. Any
use beyond this is improper. The user, not the manufacturer,
is responsible for damages or injuries of any type resulting
from this.
An element of the intended use is also the observance of the
safety instructions, as well as the assembly instructions and
operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be fa-
miliar with the manual and must be informed about potential
dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages are
excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications of the
manufacturer, as well as the dimensions specified in the
technical data, must be observed.
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Please note that our products were not designed with the in-
tention of use for commercial or industrial purposes. We as-
sume no guarantee if the product is used in commercial or
industrial applications, or for equivalent work.
Due to physical danger to the user, the lawnmower must not
be used for the following work (incomplete list):

• for trimming bushes, hedges and shrubs,
• for cutting climbing plants,
• for lawn care on roof plantings and in balcony boxes,
• for chipping and shredding tree and hedge cuttings,
• for cleaning pavements (vacuuming, blowing away),
• for levelling ground elevations, such as molehills.
• for transporting cuttings, except in the grass collection

basket provided.

 WARNING
For your own safety, please thoroughly read this manual
and the general safety instructions before turning the prod-
uct on. If you give the product to third parties, always in-
clude these usage instructions.

Explanation of the signal words in the
operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently hazardous
situation which, if not avoided, will result in death
or serious injury.

 WARNING
Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

 CAUTION
Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in mi-
nor or moderate injury.

ATTENTION

Signal word to indicate a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
product or property damage.

6 Safety instructions
Keep all safety information and instructions for future
reference!

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this prod-
uct.
Failure to observe the following instructions can result in
serious injuries.

 WARNING
Before you start working with the product, familiarise your-
self well with all the control parts.
– Practice using the product and have an experienced

user or specialist explain its function, how it works and
the techniques involved.

– Ensure that the product can be stopped immediately
in the event of an emergency.

– Improper use may cause severe injuries.
– In the event of an accident or a fault during operation,

switch the product off immediately. 
Treat injuries properly or consult a doctor.

Who is not permitted to use the product:
• Children and other people who do are not familiar with

the usage instructions (local stipulations may specify a
minimum age for users).

• People under the influence of alcohol, drugs and medi-
cation, as well as those who are tired or ill.

6.1 Safety instructions for hand-operated
lawnmowers

• Read the usage instructions with due care. Familiarise
yourself with the settings and proper operation of the
product.

• Never allow children or other persons who are unfamiliar
with the usage instructions to use the lawnmower. Con-
tact your local governmental agency for information re-
garding minimum age requirements for operating the
lawnmower.

• Never mow while people, especially children or animals
are nearby. Always keep in mind that the operator is re-
sponsible for accidents involving other persons and/or
their property.

• Only mow when visibility is good. It is necessary to keep
third parties away.

• If you hand the product over to another person, please
hand over this operating manual as well.

• Always wear sturdy, non-slip footwear and long trousers
when mowing. Never mow barefoot or in sandals.

• Check the terrain on which the product will be used and
remove all objects that could be caught up and violently
flung out of the chute (like stones, toys, sticks and wires
etc.).

• Switch off the engine, wait for it to stop and disconnect
the spark plug connector if
– you are leaving the product.
– You are removing blockages or obstructions.
– the product has been in contact with foreign objects.
– malfunctions and unusual vibrations occur on the

product.

 WARNING
Fuel is highly flammable:

• Only store fuel in containers (canisters) designed for this
purpose.

• Refuel outdoors only and do not smoke while refuelling.
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• Fuel must be filled before starting the engine. While the
engine is running or immediately after switching off the
product, do not open the fuel filler cap or add fuel.

• If fuel overflows, no attempts should be made to start
the engine. Instead, the product must be removed from
the area contaminated with fuel. Do not try to start the
engine until the fuel vapours have evaporated.

• For safety reasons, the fuel tanks and other fuel caps
must be replaced if damaged.

• Never store fuel near a source of sparks. Always use a
tested canister. Keep fuel away from children.

• Replace defective silencers.
• Prior to use. always perform a visual inspection to

check whether the blade and fastening bolts are worn
out or damaged. To prevent an imbalance, worn out or
damaged blades and bolts may only be replaced in
sets.

6.2 Handling
Handling:

• Make sure that all nuts, bolts and screws are securely
tightened so that the product is kept in a safe working
condition.

• Never store the product with fuel in the tank inside a
building in which fuel vapours may come into contact
with naked flames or sparks.

• Allow the engine to cool down before parking the prod-
uct in enclosed spaces.

• In order to avoid fire hazards, keep the engine, exhaust
pipe and the area around the fuel tank free of grass,
leaves and leaking grease (oil).

• Regularly check the catch basket for signs of wear and
loss of functionality.

• For safety reasons, replace worn or damaged parts.
• If the fuel tank has to be drained, you must do this out-

doors.
• Do not run the combustion engine in closed rooms in

which hazardous carbon monoxide can collect.
• Only mow in daylight or with good artificial lighting.
• Avoid using the product on wet grass as far as possible.
• Do not use the product in a thunderstorm - Danger of

lightning strike!
• Always maintain good footing on inclines.
• Only guide the product at walking pace.
• The following applies to wheeled products: Always mow

across hills i.e. never straight up or straight down. Take
particular care when changing direction on a slope.

• Do not mow on excessively steep slopes and nearby
rubbish tips, ditches and dykes. Take particular care
when reversing the product or pulling it towards you.

• Stop the blade when the lawnmower has to be tilted,
when transporting over areas other than grass and
when moving the lawnmower to and from the area to be
mowed.

 CAUTION
The lawnmower must not be used without either the full
grass catcher or the self-closing separating guard for the
ejection opening in place.

• Never use the lawnmower if the blade or safety grilles
are damaged, or without the attached guards, e.g. de-
flectors and/or grass catching devices.

• Do not adjust and overclock the engine speed settings.
• Release the engine brake and disengage all cutting

tools and drives before starting the engine.
• Start the engine with care, in accordance with the man-

ufacturers instructions. Ensure that your feet are far
enough away from the blade.

• Do not tip the lawnmower when you start the engine un-
less the lawnmower must be raised off of the ground a
little in order to start it. In this case, only tilt as far as ab-
solutely required and only lift the side away from the op-
erator.

• Do not start the engine if you are standing in front of the
ejector chute.

• Never put hands and feet on or under rotating parts. Al-
ways keep clear of the ejection opening.

• Never lift or carry a lawnmower while the engine is run-
ning.

• Stop the engine and make sure that all moving parts
have come to a standstill and that the ignition key, if
present, is removed:
– Before you dislodge any blockages or clogs in the

ejector chute.
– Before checking or cleaning the product, or perform-

ing work on it.
– If it came into contact with a foreign object. Inspect

the product for damage and perform the required re-
pairs before starting again and working with the
product. If the product begins to experience excep-
tionally strong vibrations, switch it off immediately
and check it.

– Any time you leave the product.
– Before you refuel.

• When the engine runs out, close the throttle valve. If the
engine has a petrol shut-off valve, close it after use.

• Operating the product at excessive speed can increase
the risk of accidents.

• Be careful when adjusting the product and avoid trap-
ping fingers between the moving blade and rigid parts
of the device.

• Be particularly careful when mowing on yielding ground,
nearby rubbish tips, ditches and dykes.

• Avoid mowing in places where the wheels have trouble
gripping or mowing is unsafe in any other way.

• Watch out for traffic near a road.

 DANGER
Risk of tripping!
Exercise particular caution when moving backwards and
pulling the product.
Before reversing, make sure there are no small children
behind you.

• The user must be adequately trained in the use, adjust-
ment and operation of the machine (including prohibited
operations).

• Check the product regularly and make sure that all start
locks and push buttons are working properly before
each use.
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• Please note that improper maintenance, the use of non-
compliant spare parts, or the removal or modification of
safety devices can result in damage to the product and
serious injury to the person working with it.

• Please note that the product's safety systems or equip-
ment must not be tampered with or deactivated. Never
remove any safety-related parts.

• Please note that the user must not change or manipu-
late any sealed engine speed control settings.

• Use only blades and accessories recommended by the
manufacturer. Use of other insert tools and accessories
may result in injury to the user.

• Always keep the product in good operating condition.
• It is necessary to take enough breaks to reduce noise

and vibration exposure.

6.3 Residual risks and protective measures
Neglect of ergonomic principles
Negligent use of personal protective equipment (PPE)
Careless use or omission of personal protective equipment
may result in serious injury.

• Wear prescribed protective equipment.
Human behaviour, misconduct

• Always concentrate fully on all work.
Residual danger

• Can never be ruled out
Danger from noise
Hearing damage
Prolonged unprotected work with the product may cause
hearing damage.

• Always wear hearing protection as a matter of principle.
Behaviour in an emergency
In the event of an accident, initiate the necessary first aid
measures and seek medical assistance as quickly as possi-
ble.

6.4 Residual risks
The product has been built according to state-of-the-art
and the recognised technical safety rules. However,
individual residual risks can arise during operation.

• Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

• Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the operat-
ing manual as a whole are observed.

• Prevent the product being unintentionally started up.
• Keep your hands away from the working area when the

product is in operation.
• Unintentional starting up of the product.
• Comply with the stipulated maintenance and safety in-

structions in the operating manual.

7 Technical data
Type of motor 4-Stroke engine / air cooled
Displacement 173 cm³
Rotation speed 2800 rpm
Max. speed 3600 rpm
Engine output 3 kW / 4.1 PS (3600 rpm)
Fuel Regular grade petrol/lead-free

max. 10% bioethanol
Tank contents 0.9 l
Engine oil SAE 10W-30/SAE 10W-40
Oil tank capacity 0.4 l
Cutting height adjustment 25-75 mm 7 stages
Cut heights 25 (1) / 35 (2) / 45 (3) / 55 (4) / 65

(5) / 70 (6) / 75 (7) (+ / - 5) mm
Grass collection basket
capacity

65 l

Cutting width 51 cm
CO2 output 1180 g/kWh
Weight (with empty tank
and fully assembled)

30.2 kg

Subject to technical changes!
Noise and vibration

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the ma-
chine noise exceeds 85 dB, please wear suitable hearing
protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined
through a standardised measurement process.
Noise data

Sound pressure level LpA 76.1 dB
Measurement uncertainty KpA 1.83 dB
Guaranteed sound power level LwA 98 dB
Measured sound power level LwA 96.1 dB
Measurement uncertainty KwA 1.83 dB
If necessary, adhere to rest periods and limit the duration of
work to the bare minimum.
Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration ahv 7.218 m/s²
Measurement uncertainty Kh 1.5 m/s²
Keep the noise level and vibration to a minimum!

• Only use faultless products.
• Maintain and clean the product at regular intervals.
• Adapt your working methods to the product.
• Do not overload the product.
• Have the product checked if necessary.
• Switch the product off if it is not in use.
• Wear gloves.
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 WARNING
In case of extended working periods, the operating per-
sonnel may suffer circulatory disturbances in their hands
(vibration white finger) due to vibrations.
Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes the
small blood vessels on the fingers and toes to cramp in
spasms. The affected areas are no longer supplied with
sufficient blood and therefore appear extremely pale. The
frequent use of vibrating products can cause nerve dam-
age in people whose circulation is impaired (e.g. smokers,
diabetics).
If you notice unusual adverse effects, stop working imme-
diately and seek medical advice.

Observe the following information to reduce hazards:
• Keep your body and especially your hands warm in cold

weather.
• Take regular breaks and move your hands to promote

circulation.
• Ensure as little vibration as possible of the product via

regular maintenance and stable parts on the product.

8 Unpacking

 WARNING
The product and the packaging material are not chil-
dren's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or small
parts! There is a danger of choking or suffocating!

• Open the packaging and carefully remove the product.
• Remove the packaging material, as well as the packag-

ing and transport safety devices (if present).
• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for transport

damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and replace-
ment parts use only original parts. Spare parts can be
obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as well
as type and year of manufacture for the product.

9 Assembly

 CAUTION
Danger of injury due to rotating blade. Only work on the
product when the blade is switched off and stationary!

ATTENTION
Ensure that the throttle cable is not squeezed when
mounting the push bars.

Place the product on a level, even surface.

9.1 Installation of the lower push bar (7)
(Fig. 3, 4)

1. Detach the component from the M8 screw (23b), spacer
(23a) and wing nut (23).

2. Align the lower push bar (7) with the corresponding at-
tachment points on the lawn mower.

3. Insert one M8 screw (23b) through each of the fastening
holes of the lower push bar (7).

4. Place a spacer (23a) on each M8 screw (23b) and se-
cure them with a wing nut (23) each.

5. Ensure that the lugs of the push bar height adjustment
(24) are correctly positioned in the recesses provided.

9.2 Installation of the upper push bar (3)
(Fig. 5, 6)

1. Unscrew the star grip screws (5b) including the spacers
(5a) and spacer disc (5d) from the threaded bush (5c).

2. Align the upper push bar (3) with the corresponding at-
tachment points of the lower push bar (7).

3. Place a spacer disc (5d) on each star grip screw (5b)
and insert it through the fastening holes of the upper
and lower push bar (7).

4. Place a spacer (5a) on each star grip screw (5b).
5. Secure the star grip screws (5b) with the quick releases

(5). 
Ensure that the cable of engine brake lever (2), which
will later be attached with a cable clip (6), is not in the
way.

9.3 Installing the pull starter (14) 
(Figs. 1, 7, 8)

1. Hook the handle of the pull starter (14) into the cable
hook (13).

2. Fix the Bowden cable of the engine brake lever (2), the
parking lever (4) and the drive lever (27) to the lower
push handle (7) using the cable clip (6) provided.

10 Before commissioning
ATTENTION
Always make sure the product is fully assembled be-
fore commissioning!

 WARNING
Health hazard!
Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust gas-
es can cause serious damage to health, unconsciousness
and in extreme cases death.
– Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-

haust gases.
– Operate the product outdoors only.

ATTENTION

Product damage!
Using the product without or with too little engine and gear
oil can result in engine damage.
– Fill with fuel and oil before commissioning. The prod-

uct is supplied without engine and gearbox oil.

GB | 7



ATTENTION
Environmental damage!
Spilled oil can pollute the environment permanently. The
liquid is highly toxic and can quickly lead to water pollu-
tion.
– Fill/empty oil only on level, paved surfaces.
– Use a filling nozzle or funnel.
– Collect drained oil in a suitable container.
– Wipe up spilled oil carefully immediately and dispose

of the cloth according to local regulations.
– Dispose of oil as per local regulations.

ATTENTION

Risk of damage!
If incorrectly stored or undrained fuel is used, the carburet-
tor may become clogged or engine operation may be af-
fected.
– Put unused fuel in an airtight vessel and store it in a

dark, cool room.

Place the product on a level, even surface.
Tool required:

• 1 litre measuring beaker (oil / petrol-proof)*
• Funnel*
• Cloth*

* = may not be included in the scope of delivery!

10.1 Filling up with engine oil (Fig. 9)

ATTENTION
The product is delivered without engine oil. Therefore,
ensure that you add oil before starting it up. Use multi-
grade oil (SAE 10W-30 or 10W-40) for this.

Check the oil level regularly before commissioning. An oil
level that is too low can damage the motor.
1. Unscrew the oil dipstick (19).
2. Fill the tank with engine oil using a funnel. Do not ex-

ceed the maximum filling level (see Technical Data).
Carefully fill the oil up to the lower edge of the filling
port.

3. Wipe the oil dipstick (19) with a clean, lint-free cloth.
4. Re-insert the oil dipstick (19) and pull it out again.

Check the oil level without screwing the oil dipstick (19)
back in.

5. The oil level must be within the middle mark on the oil
dipstick (19).

6. If the oil level is too low, add the recommended amount
of oil (see Technical Data).

7. Then screw the oil dipstick (19) in again.

10.2 Filling up with fuel (Fig. 10)

 DANGER
Risk of fire and explosion!
When filling, fuel may ignite and even explode. This can
lead to severe burns or death.

• Switch off the engine and let it cool down.
• Keep heat, flames and sparks away.
• Only fill up with fuel outdoors.
• Wear protective gloves.
• Avoid contact with skin and eyes.
• Start the product at a distance of at least 3 m from the

fuel filling point.
• Watch out for leaks. If fuel is leaking, do not start the

engine.

ATTENTION

The product is delivered without fuel. It is there-
fore essential to fill with fuel before commission-
ing. Use Super E10 petrol for this.

1. Clean the area surrounding the filling area. Impurities in
the fuel tank (9) lead to operational faults.

2. Carefully open the tank cover (8) so that any possible
overpressure can be relieved.

3. Fill the fuel tank (9) with petrol using a funnel. Do not ex-
ceed the maximum filling level (see Technical Data).
Carefully fill the fuel up to the lower edge of the filling
port.

4. Close the tank cover (8) again. Ensure that the fuel cap
is tightly sealed.

5. Clean the tank cover (8) and the surroundings.

11 Start-up
NOTE

Some noise pollution from this product is un-
avoidable. Postpone noisy work to approved and
designated times. If necessary, adhere to rest pe-
riods and limit the duration of work to the bare
minimum.
For your personal protection and the protection
of nearby persons, wear suitable hearing protec-
tion.

11.1 Adjusting the push bar height (Fig. 4)
The lower push bar (7) can be set in two different positions
to make the steering position ergonomic and comfortable.
1. Pull out the push bar height adjuster (24) at the same

time.
2. Set the push bar height adjustment (24) to the desired

height.
3. Release the push bar height adjustment (24).

Make sure that the lugs of the push bar height adjust-
ment (24) snap back into the recesses provided.

11.2 Setting the cutting height (Fig. 11, 12)

ATTENTION

Adjust the cutting height only when the engine is
switched off and the plug boot has been pulled.

• In dense, tall grass, set the highest cutting level and
mow more slowly. A high cutting height should be se-
lected for the first cut of the season. Adjust the cutting
height so that the product is not overloaded.
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• Set the cutting height depending on the actual length of
the lawn.

• Carry out several passes so that a maximum of 4 cm of
lawn is removed at a time.

• The correct cutting height for
– ornamental grass is about 30 mm - 45 mm
– utility turf about 40 mm - 65 mm.

The cutting height is adjusted via both cutting height adjust-
ment levers (17/22). Different seven cutting heights can be
set.
Make sure that the wheels (12/16) are set to the same cut-
ting height.
Adjust drive wheel (12):
1. Pull the cutting height adjustment lever (22) outwards.
2. Move the cutting height adjustment lever (22) to the de-

sired position.
3. Release the cutting height adjustment lever (22) again. It

locks into the desired position.
Adjust front wheel (17):
1. Pull the cutting height adjustment lever (16) outwards.
2. Move the cutting height adjustment lever (16) to the de-

sired position.
3. Release the cutting height adjustment lever (16) again. It

locks into the desired position.

11.3 Blade-stop device (Fig. 11, 12)
Before each use, you must check the blade stop device.
Start the engine as described in 12.5.
1. Release the engine brake lever (2). The engine switches

off and the blade (29) is braked.
2. The blade (29) must stop within 7 seconds.

11.4 Preparing the area to be mowed
1. Before mowing, carefully examine the area.
2. Remove stones, sticks, bones, wires, toys and other ob-

jects that may be ejected by the product.
3. Ensure that no other people are present on the surface

to be mowed.

12 Operation
The lawn mower is powered by a powerful, air-cooled 4-
stroke engine.
The product is equipped with a 7-position cutting height ad-
justment, a grass catcher and a folding push handle.
Please refer to the following descriptions for the function of
the controls.
Check before operation

• Check all sides of the engine for oil or fuel leaks.
• Check the engine oil level.
• Check the fuel level – the fuel tank should be at least

half-full.
• Check the condition of the air filter.
• Check the condition of the fuel lines.
• Make sure that the spark plug connector is attached to

the spark plug.
• Look for signs of damage.
• Check that all protective covers are in place and all

screws, nuts and bolts are tightened.

12.1 Mowing with the grass collection
basket

ATTENTION
Do not operate the product without the grass collection
basket fully attached or without a mulching insert.

ATTENTION
Only remove or attach the grass collection basket when
the engine is switched off and the blade is stationary.

12.1.1 Inserting the grass collection basket (26)
(Fig. 13)

1. Lift the rear discharge flap (25).
2. Hold the grass collection basket (26) by the carrying

handle.
3. Hang the grass collection basket (26) in the grass col-

lection basket suspension provided at the rear of the
product.

4. Put down the rear discharge flap (25), it holds the grass
collection basket (26) in position.

12.1.2 Level indicator (26a) on the grass
collection basket (26) (Fig. 13)

The air flow generated by the blade (29) lifts the level indica-
tor (26a). When the grass collection basket (26) is full, the air
flow stops. If the air flow is too low, the level indicator (26a)
closes. This is a note to empty the grass collection basket
(26).
The unrestricted function of the level indicator (26a) is only
assured with optimum air flow. External influences such as
wet, dense or high grass, low cutting levels, dirt or similar
can affect the air flow and the function of the level indicator
(26a).

• Flap open: Grass collection basket (26) is being filled
• Flap closed: Grass collection basket (26) is full

12.1.3 Emptying the grass collection basket (26)
(Fig. 13)

 WARNING
Before removing the grass collection basket, switch off
the engine and wait for the blade to stop.

ATTENTION

Danger of injury!
Remove the grass collection basket only when the engine
is switched off and the blade is stationary.
The grass collection basket must be emptied as soon as
grass cuttings are left lying behind on the ground during
mowing.

1. To remove the grass collection basket (26), lift the rear
discharge flap (25).

2. Take out the grass collection basket (26) by the carrying
handle. In accordance with the safety regulations, the
discharge flap (25) closes when the grass collection
basket (26) is unhooked and closes the rear ejection
opening.

If grass cuttings remain in the opening, it is advisable to pull
the lawnmower back about one metre to make it easier to
start the engine.
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ATTENTION
Do not remove cuttings in the mower housing and on the
working tool by hand or with your feet, but with suitable
aids, e.g. brush or hand brush.

To ensure good collection, the grass collection basket (26)
and in particular the air filter (10a) must be cleaned from the
inside after use.

12.2 Mowing with side discharge
The side discharge (20a) enables you to even manage high
and wild grass that is only mown rarely.
12.2.1 Inserting the side discharge (20a) (Fig. 14)
1. First remove the grass collection basket (26) and insert

the mulching insert (28) (see 12.3).
2. Open the side discharge flap (20) and hold it tight.
3. Insert the side discharge (20a).
4. Close the side discharge flap (20) slowly. The side dis-

charge flap (20) secures the side discharge (20a) to pre-
vent it falling out.

12.2.2 Removing the side discharge (20a)
(Fig. 14)

1. Open the side discharge flap (20) and hold it tight.
2. Remove the side discharge (20a) and close the side dis-

charge flap (20).

12.3 Mowing with the mulching insert
When mulching, the cuttings are shredded in the closed
mower housing and then dispersed on the lawn. Grass col-
lection and disposal are not required. The fine green waste
falls back into the grass root as a natural fertiliser, adds
moisture to the lawn and supplies it with important nutrients.

NOTE
Mulching is only possible on relatively short lawns.

12.3.1 Inserting the mulching insert (28)
(Figs. 14, 15)

1. Lift the rear discharge flap (25).
2. Remove the grass collection basket (26) (if used) by the

carrying handle.
3. Lift the discharge flap (25) and insert the mulching insert

(28).
4. Adjust the cut height (see 11.2).
Tips for mulching and mowing:

• Cut the grass back by 2 cm if the grass is 4-6 cm high.

12.4 Locking lever (4) for the front wheel (16)
(Fig. 1, 16)

There are two adjustment options for the front wheel (16),
which can be selected via the locking lever (4).

• If the locking lever (4) on the upper push bar (3) is in the
position , the front wheel free run (16) is locked. 
The front wheel (16) only runs straight ahead.

• If the locking lever (4) on upper the push bar (3) is in the
position , the front wheel free run (16) is unlocked. 
The front wheel (16) is movable.

12.5 Starting the engine

NOTE
The blade rotates when the engine is started.

Do not start the product if the ejector chute is covered by
one of the following parts:

• Grass collection basket
• Mulching insert

12.5.1 Starting the engine (Fig. 1, 17)
1. Check the fuel and engine oil levels before each start

(see sections 10.1 and 10.2). Make sure that the spark
plug connector (15) is connected to the spark plug
(15a).

2. In colder temperatures, press the fuel pump “primer”
(11) three times. This makes it easier to start the prod-
uct.

3. Stand behind the lawnmower. One hand pushes the en-
gine brake lever (2) to the steering (1), the other pulls the
pull starter (14).

4. Start the engine with the pull starter (14). To do this, pull
the handle out approx. 10-15 cm (until resistance is felt).
And then pull hard with a jerk. If the engine does not
start, pull on the pull starter (14) again.

5. Due to protective coating on the engine, a small amount
of smoke may be present during the initial use of the
product and should be considered normal. This is a nor-
mal process.

NOTE

Only use the fuel pump “primer” when the engine
is cold!

ATTENTION
– Do not let the pull starter whip back in. This can result

in damage.
– In case of cool weather, it may be necessary to repeat

the starting process numerous times.

12.6 Driving mode (Fig. 17)
The lawnmower is equipped with a rear-wheel drive.
12.6.1 Switching the drive on
1. Start the lawnmower (see 12.5).
2. Pull and hold the drive bow (27) to the steering (1).
3. The drive is switched on (the drive wheel (12) moves)

and the lawnmower starts to move forwards.

ATTENTION
Avoid damage to the product! Avoid damage to the prod-
uct! Always operate the drive bow completely (until it
reaches the stop) to avoid consequential damage to the
transmission.

12.6.2 Switching the drive off
1. Release the drive bow (27). The drive is switched off

and the lawnmower stops.
2. The engine continues to run.
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12.7 Shut off engine

 WARNING
Danger of injury!
After switching the engine off, the blade continues to run
for a few seconds. If you touch the rotating parts, you may
cut yourself.
– Wait until the blade comes to a standstill.
– Do not stop the blade with your hand.
– Wear protective gloves.
– Remove the spark plug connector from the spark plug

to prevent unintentional starting of the engine when
switching off or parking the product.

– Keep the blade away from your feet.

1. To switch off the engine, release the engine brake lever
(2). Wait until the blade (29) stops.

13 Working instructions
• Only cut with sharp, flawless mowing blades so that the

blades of grass do not fray and the lawn does not turn
yellow.

• To achieve a clean cut, guide the lawnmower in the
straightest possible paths. These strips should always
overlap by a few centimetres so that no patches remain.

• Keep the underside of the mower housing clean and be
sure to remove grass debris. Deposits make the starting
process more difficult, impair cutting quality and grass
discharge.

• On slopes, the cutting path should be made perpendic-
ular to the slope. It is possible to prevent the lawnmow-
er from slipping by lifting it upwards at an angle.

 WARNING
It is necessary to keep third parties away.

13.1 After mowing
• Always allow the engine to cool down before parking

the lawnmower in an enclosed space. 
Remove grass, leaves, grease, and oil before storage.
Do not store other objects on the lawnmower.

• Check all screws and nuts before the next use. Tighten
up loose screws.

• Empty the grass collection basket before the next use.
• Please also observe the chapter “Storage”.

14 Cleaning

 WARNING
Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
– Switch off the engine before carrying out any cleaning

or maintenance work.
– Allow the engine to cool down.
– Disconnect the spark plug connector from the spark

plug.

 WARNING
Health hazard!
Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust gas-
es can cause serious damage to health, unconsciousness
and in extreme cases death.
– Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-

haust gases.
– Operate the product outdoors only.

Tool required:
• Spatula*
• Hand brush*
• Compressed air*

* = may not be included in the scope of delivery!

14.1 Cleaning the lawnmower (Fig. 1)
• Cleaning with a garden hose is only recommended at

low pressure. A high-pressure cleaner is not suitable for
cleaning the product.

• Unhook the grass collection basket and brush it out
with a hand brush. You can also roughly clean the hous-
ing of the lawnmower with the sweeper.

• For larger soiling, you can wipe the product with a damp
Cloths.

NOTE
Before tilting the lawnmower, empty the fuel tank fully us-
ing a fuel extraction pump (not included in the scope of
delivery).
Do not tilt the lawnmower beyond 90 degrees.

1. It is best to tilt the lawnmower backwards. Make sure
that the spark plug (15a) is pointing upwards. If the
spark plug (15a) points downwards, oil can leak out and
cause major damage to the engine and carburettor.

2. Alternatively, you can tilt the product on its side, but you
must make sure that the air filter cover (10) is on the up-
per side.

3. Clean the underside of the lawnmower with a spatula
and hand brush. The spatula helps to remove coarse
and larger plant debris from the area of the blade (29).
Cleaning the underbody is easier and more thorough
immediately after use. Then dirt and plant residues are
still fresh and can be loosened more easily.

4. If necessary and if the dirt is difficult to remove, you can
also use a special cleaner. Do not use aggressive clean-
ing products such as cold cleaners or white spirit.

5. Check that the grass ejection is clear of grass residues
and remove these if necessary.

14.2 Cleaning the lawnmower via the water
connection (21) (Fig. 18)

NOTE
Push the spark plug connector onto the spark plug
properly again.

1. First remove the mulching insert (28) or the grass collec-
tion basket (26).

2. For cleaning, connect a garden hose to the water con-
nection (21) via the built-in plug-in coupling.
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3. Turn on the water and start the lawnmower (see12.5).
4. The rotating blade (29) swirls the water.
5. After a few minutes, the lawnmower is free of all adher-

ing dirt and grass residues.
6. Allow the lawnmower to run for a short time without wa-

ter to remove most of the moisture through the circulat-
ing air of the blade (29).

15 Maintenance

 WARNING
Have maintenance and repair tasks that are not
described in this operating manual, carried out by
a specialist workshop. Use only original spare
parts.
There is a risk of accident! Always carry out
maintenance and cleaning work when the engine
is switched off. There is a danger of injury! Let
the Product cool down before all maintenance
and cleaning tasks. Elements of the engine are
hot. There is a danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
– Switch off the engine before carrying out any cleaning

or maintenance work.
– Disconnect the spark plug connector from the spark

plug.
– Allow the engine to cool down.

• Regular, careful servicing is required to guarantee the
safety level and performance of the product.

• Ensure that all nuts, pins and screws are securely tight-
ened so that the product is in a safe working condition.

• Check the grass collection basket regularly for signs of
wear and loss of functionality.

• For safety reasons, replace worn or damaged parts.
• Check that the front and rear wheels are secured.
• To ensure smooth running of the wheels, we recom-

mend cleaning the wheel axles and wheel hubs at least
once per season.

• Any work not described in this operating manual must
be performed by an authorised specialist workshop on-
ly.

• Place the product on a level, even surface.
Tool required:

• Spark plug wrench*
• Fuel extraction pump*
• Cloth*
• Open-ended spanner/socket spanner, size 17 mm*
• Open-ended spanner/socket spanner, size 10 mm*
• Oil pump*
• Oil collecting tray, flat (for oil change)*
• Collection bucket*
• Copper wire brush*

* = may not be included in the scope of delivery!

15.1 Changing the blade (29) (Fig. 19)

 WARNING
There is a risk of injury if you work with a dam-
aged blade.
– Wear protective gloves!
– For safety reasons you should only ever have your

blade sharpened and balanced by an authorised spe-
cialist workshop. For optimum results it is recom-
mended that the blade should be inspected once a
year.

– When changing the blade, only use original spare
parts.

1. Empty the fuel tank (9) with a fuel extraction pump be-
fore removing the cutting edge. Never tip the lawnmow-
er to the side or forwards with a full fuel or oil tank! 
This will damage the engine and void the warranty.

2. Hold the blade (29) tightly with one hand.
3. Turn the blade screw (30) anticlockwise using a open-

end spanner AF17 from the engine spindle (32). Remove
the washer (31).

4. Re-install the new blade (29) in reverse order. Fasten the
blade screw (30) properly. Make sure that the blade (29)
is correctly positioned and flush against the engine
spindle (32).

5. The tightening torque of the blade screw (30) is 45Nm.
Also replace the blade screw (30) when replacing the
blade (29).

15.1.1 Damaged blades (29)
Should the blade (29) come into contact with an obstruction,
shut down the engine immediately and remove the spark
plug connector (15).

• Check the blade (29) for damage.
• Damaged or bent blades (29) must be replaced.
• Never attempt to bend a bent blade (29) back to straight

again.
• Never mow the lawn with a bent or heavily worn blade

(29) as this will cause vibrations and can lead to further
damage to the lawnmower.

15.2 Checking the oil level (Fig. 9)

 WARNING
Health hazard!
Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust gas-
es can cause serious damage to health, unconsciousness
and in extreme cases death.
– Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-

haust gases.
– Operate the product outdoors only.

ATTENTION

Product damage!
Using the product without or with too little engine and gear
oil can result in engine damage.
– Fill with fuel and oil before commissioning. The prod-

uct is supplied without engine and gearbox oil.
– Only use SAE 10W-30 or SAE 10W-40 engine oil.
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ATTENTION
Environmental damage!
Spilled oil can pollute the environment permanently. The
liquid is highly toxic and can quickly lead to water pollu-
tion.
– Fill/empty oil only on level, paved surfaces.
– Use a filling nozzle or funnel.
– Collect drained oil in a suitable container.
– Wipe up spilled oil carefully immediately and dispose

of the cloth according to local regulations.
– Dispose of oil as per local regulations.

1. Turn the oil dipstick (19) anticlockwise to unscrew it and
wipe it with a clean, lint-free cloth.

2. Reinsert the oil dipstick (19) and check the oil level with-
out screwing the oil dipstick (19) tight again.

3. Pull the oil dipstick (19) out and read the oil level in the
horizontal position. The oil level must be positioned be-
tween the max. and min. of the oil dipstick (19).

4. Then screw the oil dipstick (19) in again.

15.3 Oil change
The engine oil change should be completed annually before
the start of the season while the engine is at operating tem-
perature and shut off.
Only use engine oil (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
1. Unscrew the oil dipstick (19) by turning it anticlockwise.
2. Suck out the engine oil through the filler neck using an

oil pump (with hose).
3. Fill up with fresh engine oil and check the oil level (see

10.1).

15.4 Drain fuel with a fuel extraction pump
(Fig. 20)

1. Hold a collection bucket under the hose on the fuel ex-
traction pump.

2. Unscrew and remove the fuel filler cap (8).
3. Push the hose of the fuel extraction pump into the fuel

tank (9) and drain out the fuel tank completely using the
fuel extraction pump.

4. Retighten the fuel filler cap (8).
5. To ensure that no fuel remains in the carburettor, the re-

maining fuel must be drained out of the carburettor. To
do this, place a collection bucket under the carburettor
and open the carburettor screw (33) with the aid of an
open-end wrench AF10.

15.5 Maintenance of the air filter (10a)
(Fig. 21)

 DANGER
Risk of fire and explosion!
If not cleaned correctly, fuel may ignite and even explode.
This can lead to severe burns or death.
– Only clean the air filter by knocking it out.
– Never clean the air filter with petrol or flammable sol-

vents.

ATTENTION

Risk of damage!
Operating the engine without a filter element or with a
damaged filter element can cause engine damage.
– Never run the engine without the air filter element or

with a damaged filter element. This would allow dirt in-
to the engine, which would result in severe damage to
the engine.

Fouled air filters (10a) diminish the engine output due to re-
duced air supply to the carburettor. Regular inspection is
therefore essential.
The air filter (10a) should be checked every 25 operating
hours and cleaned as required. The air filter (10a) must be
checked more often in case of very dusty air.
1. Take off the air filter cover (10) and remove the air filter

(10a).
2. Clean the air filter (10a) only by knocking it out.
3. Replace a defective air filter (10a) with a new one.
4. Put the air filter (10a) back in place and replace the air

filter cover (10).

15.6 Maintaining the spark plug (15a)
(Fig. 22, 23)

Check the spark plug (15a) for contamination for the first
time after 10 operating hours and clean it with a copper wire
brush if necessary. Then maintain the spark plug (15a) every
50 operating hours.
1. Pull off the spark plug connector (15) with a twisting

motion.
2. Remove the spark plug (15a) with a spark plug wrench.
3. Use a feeler gauge to set the gap to 0.75 mm( 0.030”).

Refit the spark plug (15a) and take care not to overtight-
en it.

15.7 Engine brake lever (2)
The engine is equipped with a mechanical brake which has
to be checked regularly. When releasing the engine brake le-
ver (2), the blade (29) must come to a standstill within 7 sec-
onds.
A running blade (29) produces clearly perceptible wind nois-
es. The running of the blade (29) is signalled by the wind
noise generated and can thus be controlled.

NOTE
If you notice that the blade stopping device is not working
correctly, please contact the customer service or a spe-
cialist workshop.

Ensure that the product is in perfect condition for the entire
duration of its service life. Improper maintenance may cause
life-threatening injuries.
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16 Transport

 WARNING
Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.
– Switch off the engine before carrying out any cleaning

or maintenance work.
– Allow the engine to cool down.
– Disconnect the spark plug connector from the spark

plug.

NOTE
For transport, the cutting height must always be set in the
highest position.

1. Empty the fuel tank using a petrol extraction pump into
an approved container.

2. Drain the motor oil of the warm motor.
3. Clean the cooling fins of the cylinder and the housing.
4. Fold in the upper push bar (3) (see 17.2).
5. Wedge a few layers of corrugated cardboard between

the upper push bar (3) and lower push bar (7) and the
engine to prevent any chafing.

6. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

* = may not be included in the scope of delivery!

17 Storage
ATTENTION
Clean and maintain the product before storage.

ATTENTION
Do not store the product with the grass collection basket
full. In hot weather, the grass begins to ferment under
heat. There is a risk of fire!

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and 30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture. Store
the operating manual with the product.

• Never store the product with fuel in the tank inside a
building in which fuel vapours may come into contact
with naked flames or sparks.

• Allow the engine to cool down before parking the prod-
uct in enclosed spaces.

• In the event of prolonged storage, empty the fuel tank
with a fuel extraction pump (not included in the scope of
delivery).

• In order to avoid fire hazards, keep the engine, exhaust
pipe and the area around the fuel tank free of grass,
leaves and leaking grease (oil).

17.1 Preparing the lawnmower for long-term
storage

 WARNING
Do not remove the fuel in enclosed spaces, near fire or
when smoking. Petrol fumes can cause explosions and
fire.

1. Empty the fuel tank (9) (see 15.4).
2. Carry out an oil change (see 15.3).
3. Remove the spark plug connector (15) from the spark

plug (15a). 
Remove the spark plug (15a) with a spark plug wrench
(see 15.6).

4. Fill the cylinder with approx. 0.2 l of oil from an oil can.
5. Pull the pull starter (14) slowly so that the oil protects

the inside of the cylinder.
6. Screw the spark plug (15a) back in.
7. Clean the cooling fins of the cylinder and the housing

(see 14.1).
8. Be sure to clean the entire product to protect the paint.
9. Store the product in a well-ventilated place or area.

17.2 Fold the upper push bar (3) together
(Fig. 1)

 WARNING
Risk of jamming!
Always hold the push bar with one hand at the highest
point.
– Never place fingers between the upper push bar and

the lower push bar.

For space-saving storage, the upper push bar (3) is foldable.
1. Remove the grass collection basket (26).
2. Unhook the pull starter (14) from the cable hook (13).
3. Open the quick release (5) on the push bar (3/7).
4. Turn the quick release (5) at a right angle to the push

bar (3/ 7). To do this, you must move the quick release
(5) away from the push bar (3/7) slightly.

5. Move the upper push bar (3) down. The cables must not
be pinched in the process.

18 Repair and ordering spare parts
After repairs or maintenance, make sure that all safety-relat-
ed parts are installed and are in perfect condition. All parts
which may cause injury must be kept where they are inac-
cessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no liability
is accepted for damage caused by improper repairs or by
not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our Ser-
vice Centre. To do this, scan the QR code on the front page.
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NOTE

Important note in the case of repairs
When returning the product for repair, for safety reasons,
ensure that it is free of oil and fuel when it is sent to the
service centre.

18.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Blade information:
Manufacturer: DJ = CHONGQING DAJIANG

POWER EQUIPMENT
CO.,LTD., China

Blade code: 602007
Blade - Article no.: 7911200628
Blade screw - Article no.: 5911240001
Engine oil - Article no.: 7911200715
Air filter - Article no.: 5911249084
Air filter insert - Article no.: 5911249083
Spark plug - Article no.: 3906201048
V-belt - Article no.: 5911247044

18.2 Service information
With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Spark plug, air filter, blade, V-belt
* = not included in the scope of delivery!

19 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packaging
in an environmentally friendly man-
ner.

You can find out how to dispose of the disused device
from your local authority or city administration.
Fuels and oils

• Before disposing of the product, the fuel tank and the
engine oil tank must be emptied!

• Fuel and engine oil do not belong in household waste or
drains, but must be collected or disposed of separately!

• Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an envi-
ronmentally friendly manner.

20 Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
Product runs unsteadily and vibrates
heavily.

Screws are loose. Check screws.
Blade fasteners are loose. Check blade fasteners.
Blade is unbalanced. Replace blade.

Engine does not run. Engine brake lever not pressed. Press engine brake lever.
Throttle in wrong position. Check setting.
Spark plug defective. Replace spark plug.
Fuel tank is empty. Fill with fuel.
Contaminated fuel. Empty the fuel tank and fill with clean fu-

el.
Motor defective. Contact authorised customer service.

Engine runs unsteadily. Air filter dirty. Clean the air filter.
Spark plug dirty. Clean the spark plug.

Lawn turns yellow, uneven mowing re-
sults.

Air filter dirty. Clean the air filter.
Spark plug dirty. Clean the spark plug.

The discharge of grass clippings is un-
clean.

Cutting height is too low. Adjusting the cutting height
Blade is worn. Replace blades.
Grass collection basket blocked. Empty the grass collection basket or re-

move the blockage.
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21 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives and
standards.

Brand: Parkside
Art. designation: PETROL LAWNMOWER – 

PBRMT 51 A1
Item No. 3911281976 – 3911281978, 3911281980,

39112819915, 39112819959
IAN no. 473931_2407
Series no. 01001 - 07417
EU directives:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU*
* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European Par-
liament and Council from 8th June 2011, on the restriction
of the use of certain hazardous substances in electrical and
electronic equipment.
Applied standards:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017; 
EN 14982:2009
Conformity assessment procedure:
2000/14/EG_2005/88/EC – Appendix: VI

Guaranteed sound power
level (LWA):

98 dB

Measured sound power
level (LWA):

96.1 dB

Power (P): 3.0 kW
Notified body: TÜV SÜD Industrie 

Service GmbH, 
Westendstrasse 199,
80686 Munich, Germany

Number: 0036
2016/1628/EU

Emission. No: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0420*00
Documentation authorised representative:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 29.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Warranty certificate
Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that
your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if
you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note
the following terms under which guarantee claims can be made:

• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not
charge you for this guarantee.

• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of
these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial,
trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or
industrial applications or for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation
for transport damage, damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused
by unprofessional installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage
or current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or accesso-
ries), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand,
stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear
resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be

submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will
be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if
repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an exten-
sion of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also
applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the
guarantee period, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to
us. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered
by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new de-
vice.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guar-
antee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service ad-
dress.

Processing of warranty claims
To ensure that your request is processed quickly, please follow the instructions below:

• Please have the receipt and article number (e.g. IAN 473931_2407) ready as proof of purchase for all enquiries.
• Please refer to the type plate on the product, an engraving on the product, the title page of your instructions (bottom left)

or the sticker on the back or underside of the product for the article number.
• If functional faults or other defects occur, first contact the service department named below by telephone or e-mail.
• You can then send a product recorded as defective to the service address provided to you free of charge, enclosing the

proof of purchase (receipt) and stating what the defect is and when it occurred.
• You can view and download these and many other manuals at parkside-diy.com. This QR code will take you directly to

parkside-diy.com. Select your country and use the search mask to search for the operating instructions. Enter the article
number (IAN) 473931_2407 to access the operating instructions for your article.

Service contact (GB):

Name: Forest Park & Garden
Coed Court, Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd
CF375SW

Tel: 00800 4003 4003
E-Mail: service.GB@scheppach.com
Location: Great Britain
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1 Objaśnienie symboli na produkcie
Zastosowanie symboli w niniejszym podręczniku ma za zadanie zwrócenie uwagi na możliwe ryzyka. Symbole bezpieczeństwa
i ich objaśnienia muszą być dokładnie zrozumiane. Same ostrzeżenia nie powodują usunięcia ryzyka i nie mogą zastąpić pra-
widłowych środków ochrony przed wypadkami.

Uwaga! Nieprzestrzeganie znaków bezpie-
czeństwa i wskazówek ostrzegawczych
naniesionych na produkt, jak również nie-
przestrzeganie wskazówek ostrzegaw-
czych i instrukcji obsługi może prowadzić
do ciężkich obrażeń ciała, a nawet śmierci.

UWAGA! Materiały eksploatacyjne są ła-
twopalne i wybuchowe - niebezpieczeń-
stwo poparzenia. Nie tankować, gdy silnik
jest gorący lub pracuje.

Przed uruchomieniem należy przeczytać
niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa!

Regulacja przedniego koła.

Nosić nauszniki ochronne. Stosować oku-
lary ochronne. Pojemność zbiornika

Upewnić się, że inne osoby zachowują od-
powiedni odstęp bezpieczeństwa. Olej silnikowy

Na zboczu nie kosić w górę ani w dół. 3 x nacisnąć pompę paliwa „Primer”.

Przed przystąpieniem do eksploatacji ko-
siarki do trawy usunąć porozrzucane małe
elementy, które mogłyby zostać odrzuco-
ne.

Długość noża. Maks. szerokość koszenia.

Niebezpieczeństwo ze strony wirujących
części przy włączonym silniku. Skontrolować poziom oleju.

Wyjąć końcówkę przewodu świecy zapło-
nowej przed przystąpieniem do prac kon-
serwacyjnych.

DRIVE - Pałąk napędu jezdnego
STOP - Dźwignia hamulca silnikowego

Nie zbliżać rąk i stóp do obracających się
noży.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
produktu.

Silnik w czasie eksploatacji jest bardzo go-
rący, nie dotykać!

Produkt jest zgodny z obowiązującymi eu-
ropejskimi dyrektywami.

Niebezpieczeństwo zatrucia! Używać pro-
duktu tylko na zewnątrz, nigdy nie używać
w zamkniętych lub nieodpowiednio wenty-
lowanych pomieszczeniach.
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2 Wprowadzenie
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z no-
wym produktem.
Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności cywil-
nej za produkt, producent nie odpowiada za szkody powsta-
łe przy tym produkcie lub przez ten produkt w przypadku:

• Nieprawidłowej obróbki
• Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
• Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nieau-

toryzowanych specjalistów
• montażu i wymiany na nieoryginalne części zamienne
• zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

Przestrzegać:
Instrukcja obsługi jest częścią niniejszego produktu.
Zawiera ona ważne wskazówki dotyczące bezpiecznej, fa-
chowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem, spo-
sobu unikania zagrożeń, oszczędności kosztów napraw, re-
dukcji czasów przestoju i zwiększenia niezawodności i ży-
wotności produktu. Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeń-
stwa zawartych w niniejszej instrukcji obsługi należy prze-
strzegać przepisów danego kraju obowiązujących dla eks-
ploatacji produktu.
Przed użyciem produktu zapoznać się ze wszystkimi wska-
zówkami dotyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. Eksploato-
wać produkt tylko zgodnie z opisem i dla podanych obsza-
rów zastosowania. Instrukcję obsługi należy przechowywać
w bezpiecznym miejscu, a w przypadku przekazywania pro-
duktu osobom trzecim należy przekazać wszystkie doku-
menty.

3 Opis produktu (rys. 1-23)
1. Uchwyt prowadzący
2. Dźwignia hamulca silnikowego
3. Górny pałąk przesuwny
4. Dźwignia ustalająca
5. Quickrelease
5a. Element dystansowy
5b. Śruba z chwytem gwiazdowym
5c. Tuleja gwintowana
5d. Podkładka dystansowa
6 Zacisk kablowy
7. Dolny pałąk przesuwny
8. Korek wlewu paliwa
9. Zbiornik paliwa
10. Osłona filtra powietrza
10a. Filtr powietrza
11. Pompa paliwa „Primer”
12. Koło napędowe
13. Hak liny
14. Rozrusznik linkowy
15. Końcówka przewodu świecy zapłonowej
15a. Świeca zapłonowa
16. Koło przednie
17. Regulator wysokości cięcia (koło przednie)
18. Rura wydechowa

19. Prętowy wskaźnik poziomu oleju
20. Boczna klapa wyrzutowa
20a. Wyrzut boczny
21. Przyłącze wody
22. Regulator wysokości cięcia (koło napędowe)
23. Nakrętka skrzydełkowa (dolny pałąk przesuwny)
23a. Podkładka dystansowa
23b. Śruba M8
24. Mechanizm regulacji wysokości pałąka przesuwnego
25. Klapa wyrzutowa
26. Worek na trawę
26a. Wskaźnik poziomu napełnienia
27. Wspornik napędu
28. Wkładka do mulczowania
29. Nóż
30. Osłona noża
31. Podkładka
32. Wrzeciono silnika
33. Śruba gaźnika

4 Zakres dostawy (rys. 1-2)
Poz. Liczba Oznaczenie
3. 1 x Spalinowa kosiarka do trawy z górnym 

pałąkiem przesuwnym
5. 2 x Quickrelease
5a. 2 x Uchwyt dystansowy (Quickrelease)
5b. 2 x Śruba z łbem gwiazdowym (Quickrelease)
5c. 2 x Tuleja gwintowana (Quickrelease)
5d. 2 x Tarcza dystansowa (Quickrelease)
6. 1 x Zacisk kablowy
7. 1 x Dolny pałąk przesuwny
20a. 1 x Wyrzut boczny
23. 2 x Nakrętka skrzydełkowa 

(dolny pałąk przesuwny)
23a. 4 x Podkładka dystansowa 

(nakrętka skrzydełkowa)
23b. 2 x Śruba M8 (nakrętka skrzydełkowa)
26. 1 x Worek na trawę
28. 1 x Wkładka do mulczowania

1 x Instrukcja obsługi

5 Użytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Spalinowa kosiarka do trawy nadaje się do użytku prywatne-
go w ogrodzie przydomowym i amatorskim. Pod pojęciem
kosiarek do trawy dla ogrodów przydomowych i ogródków
amatorskich rozumie się takie urządzenia, których roczne
użytkowanie z reguły nie przekracza 50 godzin i są stosowa-
ne głównie do pielęgnacji powierzchni trawiastych i trawni-
ków, jednak nie na terenie obiektów publicznych, parków,
obiektów sportowych ani w gospodarce rolnej i leśnej.
Produktu wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Każde inne użycie wykraczające poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające z tego szkody i
obrażenia wszelkiego rodzaju odpowiada użytkownik, a nie
producent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza się
również przestrzeganie wskazówek dotyczących bezpie-
czeństwa, a także instrukcji montażu i wskazówek dot. eks-
ploatacji, zawartych w instrukcji obsługi.
Osoby używające i konserwujące produkt muszą dobrze
znać jej działanie oraz zostać poinformowane o ewentual-
nych zagrożeniach.
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Samowolne modyfikacje produktu wykluczają odpowiedzial-
ność producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi czę-
ściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.
Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących bezpie-
czeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów podanych w
rozdziale Dane techniczne.
Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze pro-
dukty nie zostały skonstruowane do użytku komercyjnego,
rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie ponosimy odpo-
wiedzialności w przypadku, gdy produkt jest stosowany w
zakładach komercyjnych, rzemieślniczych i przemysłowych
oraz do podobnych działalności.
Ze względu na fizyczne zagrożenie dla użytkownika, kosiarki
do trawy nie wolno używać do następujących prac (niepełna
lista):

• do przycinania krzewów, żywopłotów i zarośli,
• do cięcia roślin pnących,
• do pielęgnacji trawnika na nasadzeniach dachowych i w

skrzynkach balkonowych,
• do cięcia i rozdrabniania ścinek drzew i żywopłotów,
• do czyszczenia chodników (odsysanie, zdmuchiwanie),
• do wyrównywania wzniesień terenu takich jak kretowi-

ska.
• do transportu ciętego materiału, z wyjątkiem przewi-

dzianego do tego celu worka na trawę.

 OSTRZEŻENIE
Przed uruchomieniem produktu dla własnego bezpieczeń-
stwa należy dokładnie zapoznać się z niniejszym podręcz-
nikiem i ogólnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeń-
stwa. Jeżeli produkt jest przekazywany osobom trzecim,
należy zawsze dołączać instrukcję użytkowania.

Objaśnienie słów sygnałowych w
instrukcji obsługi

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację bez-
pośredniego niebezpieczeństwa, która, jeśli jej
się nie uniknie, spowoduje śmierć lub poważne
obrażenia ciała.

 OSTRZEŻENIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację po-
tencjalnego niebezpieczeństwa, która, jeśli jej się
nie uniknie, może spowodować śmierć lub po-
ważne obrażenia ciała.

 OSTROŻNIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację po-
tencjalnego niebezpieczeństwa, która, jeśli jej się
nie uniknie, może spowodować niewielkie lub
umiarkowane obrażenia ciała.

UWAGA

Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację po-
tencjalnego niebezpieczeństwa, która, jeśli jej się
nie uniknie, może spowodować uszkodzenie pro-
duktu lub własności/posiadanego mienia.

6 Wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa

Przechowywać na przyszłość wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje!

 OSTRZEŻENIE
Należy przeczytać wszystkie wskazówki dotyczą-
ce bezpieczeństwa i  instrukcje oraz przestudio-
wać wszystkie ilustracje i  parametry techniczne
dostarczone wraz z niniejszym produktem.
Zaniedbanie poniższych instrukcji może doprowadzić do
poważnych obrażeń.

 OSTRZEŻENIE
Przed podjęciem pracy z produktem należy zapoznać się
dokładnie ze wszystkimi elementami obsługi.
– Należy przećwiczyć posługiwanie się produktem i

zwrócić się do doświadczonego użytkownika lub spe-
cjalisty o objaśnienie funkcji, sposobu działania i tech-
nik pracy.

– Upewnić się, że w razie awarii można natychmiast od-
stawić produkt.

– Nieprawidłowe używanie produktu może prowadzić
do ciężkich obrażeń ciała.

– Jeśli podczas pracy produktu wystąpi usterka lub
awaria, należy natychmiast wyłączyć produkt. 
Należy odpowiednio opatrzyć obrażenia lub zwrócić
się o pomoc medyczną.

Komu nie wolno używać produktu:
• dzieciom i innym osobom, które nie znają instrukcji

użytkowania (lokalne przepisy mogą określać wiek mini-
malny użytkownika).

• osobom będącym pod wpływem alkoholu, narkotyków,
leków, zmęczonym lub chorym.

6.1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
dla ręcznych kosiarek do trawy

• Dokładnie przeczytać instrukcję użytkowania. Zapoznać
się z ustawieniami i prawidłowym użytkowaniem pro-
duktu.

• Nigdy nie pozwalać dzieciom lub innym osobom, które
nie znają instrukcji obsługi, na używanie kosiarki do tra-
wy. Dolną granicę wieku użytkownika mogą określać
przepisy lokalne.

• Nigdy nie kosić, gdy w pobliżu znajdują się inne osoby,
zwłaszcza dzieci lub zwierzęta. Pamiętać o tym, że ope-
rator urządzenia lub użytkownik jest odpowiedzialny za
wypadki z udziałem innych osób lub ich własności.

• Kosić tylko przy dobrej widoczności. Koniecznie trzy-
mać osoby trzecie z daleka.

• W przypadku przekazania niniejszego produktu innym
osobom przekazać również niniejszą instrukcję obsługi.
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• Podczas koszenia należy zawsze nosić solidne, antypo-
ślizgowe obuwie i długie spodnie. Nie kosić na boso ani
w lekkich sandałach.

• Sprawdzić teren, na którym ma być zastosowany pro-
dukt i usunąć wszystkie przedmioty takie jak kamienie,
zabawki, patyki, druty, itp., które mogłyby zostać po-
chwycone, a następnie wyrzucone.

• Wyłączyć silnik, poczekać aż się zatrzyma i wyjąć koń-
cówkę przewodu świecy zapłonowej, gdy
– po odstawieniu produktu.
– chce się usunąć ewentualne blokady i zatory.
– jeśli produkt miał kontakt z ciałami obcymi.
– wystąpiły na produkcie usterki lub nietypowe wibra-

cje.

 OSTRZEŻENIE
Paliwo jest wysoce łatwopalne:

• Paliwo przechowywać tylko w przewidzianych do tego
celu zbiornikach (kanistrach).

• Paliwo należy tankować wyłącznie na wolnym powietrzu
i nie palić podczas tej czynności.

• Przed uruchomieniem silnika należy uzupełnić paliwo.
Jeżeli silnik pracuje lub zaraz po wyłączeniu produktu,
nie należy otwierać zamknięcia zbiornika, ani nie wle-
wać paliwa.

• Jeżeli wyciekło paliwo, nie można podejmować próby
uruchomienia silnika. Zamiast tego, produkt należy usu-
nąć z powierzchni zabrudzonej paliwem. Należy unikać
wszelkich prób zapłonu do momentu całkowitego ulot-
nienia się oparów paliwa.

• Z przyczyn związanych z bezpieczeństwem zbiornik pa-
liwa oraz inne zatyczki zbiornika należy wymienić w ra-
zie uszkodzenia.

• Nigdy nie przechowywać paliwa w pobliżu źródeł zapło-
nu. Zawsze używać sprawdzonego kanistra. Paliwo
przechowywać z dala od dzieci.

• Wymieniać uszkodzone tłumiki hałasu.
• Przed użyciem należy zawsze sprawdzić wzrokowo, czy

nóż i śruby mocujące nie są zużyte lub uszkodzone. Aby
uniknąć niewyważenia, zużyte lub uszkodzone noże i
śruby mocujące należy wymieniać wyłącznie w zesta-
wach.

6.2 Obsługa
Obsługa:

• Należy upewnić się, że wszystkie nakrętki, sworznie i
śruby są dokręcone, a produkt jest utrzymywany w bez-
piecznym stanie roboczym.

• Nigdy nie przechowywać produktu z paliwem w zbiorni-
ku w pomieszczeniu, w którym opary paliwa mogłyby
mieć kontakt z otwartym ogniem lub iskrami.

• Pozostawić silnik do ostygnięcia przed odstawieniem
produktu w zamkniętych pomieszczeniach.

• Aby uniknąć zagrożenia pożarowego, należy utrzymy-
wać obszar silnika, rury wydechowej i zbiornika paliwa
w stanie wolnym od trawy, liści lub wyciekającego sma-
ru (oleju).

• Regularnie sprawdzać oprzyrządowanie do wychwyty-
wania trawy pod kątem zużycia lub utraty funkcji.

• Z przyczyn związanych z bezpieczeństwem wymieniać
zużyte lub uszkodzone elementy.

• Jeżeli konieczne jest opróżnienie zbiornika paliwa, nale-
ży to zrobić na zewnątrz.

• Nie włączać silnika spalinowego w zamkniętych po-
mieszczeniach, w których może zbierać się niebez-
pieczny tlenek węgla.

• Koszenie wykonywać tylko przy świetle dziennym lub
przy dobrym oświetleniu sztucznym.

• Jeżeli jest to możliwe, unikać używania produktu, gdy
trawa jest mokra.

• Zabrania się użytkowania produktu podczas burzy -
Niebezpieczeństwo uderzenia pioruna!

• Zwracać zawsze uwagę na stabilną pozycję na zbo-
czach.

• Prowadzić produkt w tempie krokowym.
• Dotyczy produktów na kołach: Zawsze kosić w poprzek

zbocza, nigdy w górę ani w dół. Należy zachować
szczególną ostrożność przy zmianie kierunku jazdy na
zboczu.

• Nie kosić na bardzo stromych zboczach lub w pobliżu
składowisk odpadów, rowów lub wałów. Należy zacho-
wać szczególną ostrożność przy odwracaniu lub przy-
ciąganiu produktu do siebie.

• Zatrzymać nóż, gdy kosiarka do trawy wymaga nachyle-
nia, podczas transportu po obszarach innych niż trawa
oraz podczas przemieszczania kosiarki do trawy do i z
obszaru przeznaczonego do koszenia.

 OSTROŻNIE
Nie wolno używać kosiarki do trawy bez założonego pełne-
go kosza na trawę lub samozamykającej się osłony sepa-
racyjnej otworu wyrzutowego.

• Nigdy nie używać kosiarki do trawy z uszkodzonymi
urządzeniami ochronnymi lub kratkami ochronnymi lub
bez zamontowanych urządzeń ochronnych, np. blach
odbojowych i/lub oprzyrządowania do wychwytywania
trawy.

• Nie zmieniać ustawień sterowania silnikiem i nie prze-
kraczać jego obrotów.

• Przed uruchomieniem silnika należy zwolnić hamulec
silnikowy i wyłączyć wszystkie narzędzia tnące i napę-
dy.

• Uruchamiać silnik ostrożnie, zgodnie ze wskazówkami
producenta. Należy upewnić się, że stopy znajdują się w
odpowiedniej odległości od noża.

• Przy uruchamianiu silnika nie należy przechylać kosiarki
do trawy, chyba że operacja wymaga jej podniesienia.
W takim przypadku przechylić kosiarkę tylko na tyle, na
ile jest to bezwzględnie konieczne, i podnosić tylko
część niemającą kontaktu z użytkownikiem.

• Nie uruchamiać silnika, gdy użytkownik stoi przed kana-
łem wyrzutowym.

• Nigdy nie prowadzić rąk ani stów przy lub pod obraca-
jącymi się elementami. Zawsze trzymać się z dala od
otworu wyrzutowego.

• Nigdy nie podnosić ani nie przenosić kosiarki do trawy z
włączonym silnikiem.
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• Zatrzymać silnik i upewnić się, że wszystkie ruchome
części zatrzymały się, a kluczyk zapłonowy, jeśli jest,
został wyjęty:
– przed odblokowaniem lub usunięciem zatorów w ka-

nale wyrzutowym.
– przed kontrolą produktu, czyszczeniem lub wykony-

waniem innych prac przy kosiarce.
– w razie przedostania się ciał obcych. przed ponow-

nym uruchomieniem i pracą z produktem należy po-
szukać go uszkodzeń i dokonać niezbędnych na-
praw. jeżeli produkt zacznie nietypowo silnie drgać,
należy go poddać natychmiastowej kontroli.

– po odsunięciu się od produktu.
– przed zatankowaniem.

• Gdy silnik zgaśnie, zamknąć przepustnicę. Jeśli silnik
posiada zawór odcinający dopływ benzyny, należy go
zamknąć po zastosowaniu.

• Eksploatacja produktu z nadmierną prędkością może
zwiększać niebezpieczeństwo wypadku.

• Podczas prac nastawczych produktu należy zachować
ostrożność i unikać przytrzaśnięcia palców między ru-
chomym nożem a sztywnymi częściami maszyny.

• Zachować szczególną ostrożność podczas koszenia
trawy na ruchomych podłożach, w pobliżu składowisk
odpadów, rowów i wałów.

• Unikać miejsc, w których koła nie dotykają podłoża lub
koszenie nie jest bezpieczne.

• Należy zwracać uwagę na ruch w pobliżu drogi.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo potknięcia!
Należy zachowywać szczególną ostrożność podczas poru-
szania się w tył i przeciągania produktu do trawy.
Przed cofaniem należy upewnić się, że za plecami nie ma
małych dzieci.

• Operator musi być odpowiednio przeszkolony w zakre-
sie zastosowania, ustawienia i obsługi (oraz niedozwolo-
nych czynności).

• Regularnie sprawdzać produkt i przed każdym zastoso-
waniem upewnić się, że wszystkie blokady rozruchowe i
łączniki samopowrotne prawidłowo działają.

• Uwaga, niewłaściwa konserwacja, stosowanie niezgod-
nych z normami części zamiennych lub usuwanie albo
modyfikacja urządzeń zabezpieczających może spowo-
dować uszkodzenie produktu i poważne obrażenia
osób, które z niego korzystają.

• Nie wolno dokonywać zmian lub dezaktywować syste-
mów bezpieczeństwa lub urządzeń produktu. Nigdy nie
usuwać elementów zapewniających bezpieczeństwo.

• Użytkownik nie może zmieniać jakichkolwiek zabloko-
wanych ustawień dotyczących prędkości obrotowej sil-
nika lub manipulować przy nich.

• Należy stosować wyłącznie noże i akcesoria zalecane
przez producenta. Używanie innych narzędzi roboczych
i innego osprzętu może powodować niebezpieczeństwo
odniesienia obrażeń dla użytkownika.

• Zawsze należy utrzymywać produkt w dobrym stanie
roboczym.

• W celu zapobiegnięcia obciążenia hałasem i wibracjami
należy zaplanować odpowiednie przerwy.

6.3 Zagrożenie resztkowe i środki
ochronne

Zlekceważenie zasad ergonomicznych
Niestaranne używanie osobistego wyposażenia ochron-
nego (OWO)
Niestaranne używanie lub nieużywanie osobistego wyposa-
żenia ochronnego może prowadzić do ciężkich obrażeń.

• Zakładać zalecane wyposażenie ochronne.
Zachowanie użytkownika, nieprawidłowe zachowanie

• Zachować pełną koncentrację podczas wykonywania
wszystkich prac.

Zagrożenia resztkowe
• Nigdy nie można wykluczyć

Zagrożenie wskutek hałasu
Uszkodzenie słuchu
Dłuższa praca z produktem bez środków ochronnych może
spowodować uszkodzenie słuchu.

• Koniecznie zakładać nauszniki ochronne.
Postępowanie w nagłych przypadkach
W przypadku ewentualnego wypadku zastosować odpo-
wiednie środki pierwszej pomocy, a następnie jak najszyb-
ciej zapewnić wykwalifikowaną pomoc lekarską.

6.4 Ryzyka szczątkowe
Produkt został skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczeństwa
technicznego. Jednak podczas pracy mogą się pojawić
poszczególne ryzyka szczątkowe.

• Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, mogą
się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

• Ryzyka szczątkowe można zminimalizować przestrze-
gając rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa” oraz
„Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i całej in-
strukcji obsługi.

• Nie dopuszczać do niezamierzonego uruchomienia pro-
duktu.

• Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy produkt jest
uruchomiony.

• Niezamierzone uruchomienie produktu.
• Przestrzegać zalecanych wskazówek konserwacji i bez-

pieczeństwa, zawartych w instrukcji obsługi.

7 Dane techniczne
Rodzaj silnika 4-suwowy silnik/

chłodzony powietrzem
Pojemność skokowa 173 cm³
Robocza prędkość obrotowa 2800 min-1

Maks. prędkość obrotowa 3600 min-1

Moc silnika 3 kW/4,1 PS (3600 min-1)
Paliwo Zwykła benzyna/

bezołowiowa
maks. 10% bioetanolu

Pojemność zbiornika 0,9 l
Olej silnikowy SAE 10W-30/SAE 10W-40
Pojemność zbiornika/objętość
oleju

0,4 l

Regulator wysokości cięcia 25-75 mm 7-stopniowy
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Wysokości cięcia 25 (1) / 35 (2) / 45 (3) / 55
(4) / 65 (5) / 70 (6) / 75 (7)

(+ / - 5) mm
Pojemność worka na trawę 65 l
Szerokość koszenia 51 cm
Emisja CO2 1180 g/kWh
Ciężar (z pustym zbiornikiem i
w pełni zamontowany)

30,2 kg

Zmiany techniczne zastrzeżone!
Hałas i drgania

 OSTRZEŻENIE
Hałas może negatywnie oddziaływać na zdrowie. Jeśli ha-
łas maszyny przekracza 85 dB, należy założyć odpowied-
nie nauszniki ochronne dla siebie i osób znajdujących się
w pobliżu.

Wartości hałasu i drgań zostały określone standardowymi
metodami pomiarowymi.
Parametry hałasu

Poziom ciśnienia akustycznego LpA 76,1 dB
Niepewność pomiaru KpA 1,83 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LwA 98 dB
Zmierzony poziom mocy akustycznej LwA 96,1 dB
Niepewność pomiaru KwA 1,83 dB
Jeśli to konieczne, należy przestrzegać okresów odpoczyn-
ku i ograniczyć czas pracy do niezbędnego minimum.
Parametry drgań (drgania ramienia ręcznego)

Drgania ahv 7,218 m/s²
Niepewność pomiaru Kh 1,5 m/s²
Ograniczyć wytwarzanie hałasu i wibracje do minimum!

• Stosować wyłącznie sprawne produkty.
• Produkt poddawać regularnej konserwacji i czyszcze-

niu.
• Dostosować metodę pracy do produktu.
• Nie przeciążać produktu.
• W razie potrzeby oddać produkt do przeglądu.
• Gdy produkt nie jest używany, powinien być wyłączony.
• Zakładać rękawice.

 OSTRZEŻENIE
Przy dłuższych pracach może wskutek wibracji w rękach
osoby obsługującej wystąpić zakłócenie ukrwienia (syn-
drom białych palców).
Syndrom białych palców stanowi schorzenie naczyń krwio-
nośnych, przy którym małe naczynia krwionośne w pal-
cach rąk i stóp ulegają nagłym skurczom. Dotknięte obsza-
ry nie są wystarczająco zaopatrywane w krew i stają się
dlatego niesamowicie blade. Częste stosowanie produk-
tów wibrujących może u osób, których ukrwienie jest po-
gorszone (np. palacze, cukrzycy), spowodować uszkodze-
nie nerwów.
W razie zaobserwowania nietypowych pogorszeń stanu
zdrowia natychmiast zakończyć pracę i skontaktować się z
lekarzem.

Aby zredukować niebezpieczeństwo, należy przestrzegać
poniższych wskazówek:

• Przy chłodnej pogodzie zapewniać ciepło dla ciała, a
zwłaszcza dla rąk.

• Regularnie przerywać pracę i poruszać palcami, aby
wspomóc ukrwienie.

• Zadbać o możliwie niewielkie wibracje produktu po-
przez jego regularną konserwację i stałe elementy pro-
duktu.

8 Rozpakowanie

 OSTRZEŻENIE
Produkt i materiały opakowaniowe nie mogą służyć ja-
ko zabawka dla dzieci!
Dzieciom nie wolno bawić się workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia!

• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie produkt.
• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia

opakowania/transportowe (jeśli występują).
• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
• Sprawdzić produkt i elementy wyposażenia pod kątem

uszkodzeń w trakcie transportu. Wszelkie szkody zgło-
sić niezwłocznie firmie przewozowej, która dostarczyła
produkt. Późniejsze reklamacje nie będą uznawane.

• W miarę możliwości zachować opakowanie do zakoń-
czenia okresu gwarancyjnego.

• Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z nim na
podstawie instrukcji obsługi.

• W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i zamien-
nych stosować wyłącznie oryginalne części. Części za-
mienne można nabyć u swojego dystrybutora.

• Przy zamówieniach podawać nasze numery artykułów
oraz typ i rok produkcji produktu.

9 Montaż

 OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń spowodowane
obracającymi nożami. Pracować przy produkcie tylko przy
wyłączonym i nieruchomym nożu!

UWAGA
Upewnić się, że przy montażu pałąków przesuwnych linka
przepustnicy nie jest ściśnięta.

Umieść produkt na płaskiej, równej powierzchni.

9.1 Montaż dolnego pałąka przesuwnego
(7) (rys. 3, 4)

1. Zdemontować element zawierający śrubę M8 (23b),
podkładkę dystansową (23a) i nakrętkę skrzydełkową
(23).

2. Wyrównać dolny pałąk przesuwny (7) z odpowiednimi
punktami mocowania kosiarki do trawy.

3. Przymocować jedną śrubę M8 (23b) przez każdy z
otworów mocujących dolnego pałąka przesuwnego (7).
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4. Umieścić uchwyt dystansowy (23a) na każdej śrubie M8
(23b) i zabezpieczyć każdą z nich nakrętką skrzydełko-
wą (23).

5. Zapewnić, aby wypustki mechanizmu regulacji wysoko-
ści pałąka przesuwnego (24) były prawidłowo umiesz-
czone w odpowiednich wycięciach.

9.2 Montaż górnego pałąka
przesuwnego (3) (rys. 5, 6)

1. Odkręć śruby z łbem gwiazdowym (5b) wraz z uchwy-
tem dystansowym (5a) i tarczą dystansową (5d) z tulei
gwintowanej (5c).

2. Wyrównać górny pałąk przesuwny (3) z odpowiednimi
punktami mocowania dolnego pałąka przesuwnego (7).

3. Umieścić tarczę dystansową (5d) na każdej ze śrub z
łbem gwiazdowym (5b) i przymocować je przez otwory
montażowe górnego i dolnego pałąka przesuwnego (7).

4. Umieścić uchwyt dystansowy (5a) na każdej śrubie z
łbem gwiazdowym (5b).

5. Zabezpieczyć śruby z łbem gwiazdowym (5b) za pomo-
cą Quickreleases (5). 
Należy przy tym zwrócić uwagę, aby kabel dźwigni ha-
mulca silnikowego (2), który później zostanie zamoco-
wany za pomocą zacisku kablowego (6), nie przeszka-
dzał.

9.3 Zamocowanie rozrusznika linkowego
(14) (rys. 1, 7, 8)

1. Zaczepić uchwyt rozrusznika linowego (14) o hak linowy
(13).

2. Przymocować cięgno Bowdena dźwigni hamulca silnika
(2), dźwigni postojowej (4) i wspornika napędu (27) do
dolnego wspornika popychacza (7) za pomocą dołączo-
nego zacisku cięgna (6)

10 Przed uruchomieniem
UWAGA
Przed uruchomieniem produkt należy całkowicie
zmontować!

 OSTRZEŻENIE
Zagrożenie zdrowia!
Wdychanie oparów paliwa / oleju smarowego i spalin mo-
że spowodować poważne szkody dla zdrowia, utratę przy-
tomności, a w skrajnych przypadkach śmierć.
– Nie wdychać oparów paliwa / oleju smarowego ani

spalin.
– Urządzenie może być użytkowane wyłącznie na ze-

wnątrz pomieszczeń.

UWAGA

Uszkodzenie produktu!
Eksploatacja urządzenia bez oleju silnikowego i przekład-
niowego lub ze zbyt małą jego ilością może spowodować
uszkodzenie silnika.
– Przed uruchomieniem urządzenia uzupełnić paliwo i

olej. Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego i
przekładniowego.

UWAGA
Szkody środowiskowe!
Rozlany olej może trwale zanieczyścić środowisko. Ciecz
ta jest wysoce toksyczna i może szybko spowodować za-
nieczyszczenie wody.
– Napełniać/spuszczać olej tylko na równych, utwardzo-

nych powierzchniach.
– W tym celu należy użyć króćca wlewowego lub lejka.
– Spuszczony olej zebrać do odpowiedniego pojemnika.
– Rozlany olej należy natychmiast starannie wytrzeć, a

użytą w tym celu ściereczkę zutylizować zgodnie z lo-
kalnymi przepisami.

– Olej zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

UWAGA

Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
W przypadku stosowania niewłaściwie przechowywanego
lub nieodprowadzonego paliwa może dojść do zatkania
gaźnika lub zakłócenia pracy silnika.
– Nie umieszczać wymaganego paliwa w hermetycznym

pojemniku i przechowywać go w ciemnym, chłodnym
pomieszczeniu.

Umieść produkt na płaskiej, równej powierzchni.
Wymagane narzędzia:

• Miarka 1 litr (odporna na olej / paliwo)*
• Lejek*
• Ściereczka*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

10.1 Wlewanie oleju silnikowego (rys. 9)

UWAGA
Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego. Dlate-
go przed uruchomieniem należy koniecznie wlać olej.
Należy używać wyłącznie oleju wielosezonowego (SAE
10W-30 lub SAE 10W-40).

Poziom oleju należy regularnie kontrolować, zawsze przed
uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju może spowodować
uszkodzenie silnika.
1. Wykręcić prętowy wskaźnik poziomu oleju (19).
2. Napełnić zbiornik olejem silnikowym za pomocą lejka.

Należy zwrócić uwagę na maksymalną ilość napełnienia
(patrz dane techniczne). Ostrożnie wlać olej aż do dolnej
krawędzi króćca wlewowego.

3. Przetrzeć prętowy wskaźnik poziomu oleju (19) czystą,
niestrzępiącą się szmatką.

4. Ponownie włożyć prętowy wskaźnik poziomu oleju (19) i
wyciągnąć go. Sprawdzić poziom oleju bez wkręcania z
powrotem prętowego wskaźnika poziomu oleju (19).

5. Poziom oleju musi znajdować się w granicach środko-
wego oznaczenia na prętowym wskaźniku poziomu ole-
ju (19).

6. Jeśli poziom oleju jest zbyt niski, należy dodać zalecaną
ilość oleju (patrz dane techniczne).

7. Następnie ponownie wkręcić prętowy wskaźnik pozio-
mu oleju (19).
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10.2 Napełnianie paliwem (rys. 10)

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu!
Podczas napełniania paliwo może się zapalić i wybuchnąć.
Grozi to poważnymi poparzeniami lub śmiercią.

• Wyłączyć silnik i pozostawić go do ostygnięcia.
• Trzymać z dala od źródeł ciepła, płomieni i iskier.
• Paliwo napełniać wyłącznie na zewnątrz.
• Nosić rękawice ochronne.
• Unikać kontaktu ze skórą i oczami.
• Uruchomić produkt w odległości co najmniej 3 m od

miejsca tankowania paliwa.
• Należy uważać na przecieki. W przypadku wycieku pali-

wa, nie należy uruchamiać silnika.

UWAGA

Produkt dostarczany jest bez paliwa. Dlatego
przed uruchomieniem należy koniecznie wlać pa-
liwo. W tym celu należy użyć benzyny Super E10.

1. Wyczyścić otoczenie obszaru wlewu. Zanieczyszczenia
w zbiorniku paliwa (9) powodują błędy w obsłudze.

2. Ostrożnie otworzyć korek wlewu paliwa (8), aby możliwe
było zredukowanie ew. występującego nadciśnienia.

3. Napełnić zbiornik paliwa (9) za pomocą lejka paliwem.
Należy zwrócić uwagę na maksymalną ilość napełnienia
(patrz dane techniczne). Ostrożnie wlać paliwo aż do
dolnej krawędzi króćca wlewowego.

4. Zamknąć korek wlewu paliwa (8). Upewnić się, że za-
mknięcie zbiornika jest szczelne.

5. Wyczyść korek wlewu paliwa (8) i obszar wokół niego.

11 Uruchomienie
WSKAZÓWKA

Nie można uniknąć hałasu pochodzącego z tego
produktu. Prace o dużym natężeniu hałasu wyko-
nywać o  dozwolonych, wyznaczonych porach.
Jeśli to konieczne, należy przestrzegać okresów
odpoczynku i ograniczyć czas pracy do niezbęd-
nego minimum.
Dla ochrony własnej oraz osób znajdujących się
w pobliżu należy stosować odpowiednie nauszni-
ki ochronne.

11.1 Ustawianie wysokości pałąka
przesuwnego (rys. 4)

Dolny popychacz (7) można ustawić w dwóch różnych pozy-
cjach, aby zapewnić ergonomiczną i wygodną pozycję kie-
rowania.
1. Wyciągnąć mechanizm regulacji wysokości pałąka prze-

suwnego (24).
2. Ustawić mechanizm regulacji wysokości pałąka prze-

suwnego (24) w żądanej pozycji.

3. Zwolnić mechanizm regulacji wysokości pałąka prze-
suwnego (24).
Zapewnić, aby wypustki mechanizmu regulacji wysoko-
ści pałąka przesuwnego (24) ponownie zatrzasnęły się w
odpowiednich wycięciach.

11.2 Ustawianie wysokości cięcia (rys. 11, 12)

UWAGA

Regulację wysokości koszenia można dokony-
wać wyłącznie przy wyłączonym silniku i wycią-
gniętej końcówce przewodu świecy.

• W gęstej wysokiej trawie należy ustawić najwyższy po-
ziom koszenia i kosić wolniej. Do pierwszego cięcia w
sezonie należy wybrać wysoką wysokość cięcia. Wyre-
gulować wysokość cięcia tak, aby produkt nie był prze-
ciążony.

• Wysokość cięcia należy dobrać do rzeczywistej długo-
ści trawnika.

• Wykonywać kilka przejść, tak aby za jednym razem ko-
sić maksymalnie 4 cm trawy.

• Prawidłowa wysokość cięcia dla
– trawnika ozdobnego wynosi ok. 30 mm - 45 mm
– trawnika użytkowego wynosi ok. 40 mm - 65 mm.

Ustawienie wysokości cięcia odbywa się za pomocą dźwigni
do regulacji wysokości cięcia (17/22). Można ustawić sie-
dem różnych wysokości cięcia.
Proszę upewnić się, że koła (12/16) znajdują się na tej samej
wysokości cięcia.
Wyregulować koło napędowe (12):
1. Pociągnąć dźwignię do regulacji wysokości cięcia (22)

do zewnątrz.
2. Przesunąć dźwignię do regulacji wysokości cięcia (22)

do żądanej pozycji.
3. Ponownie zwolnić dźwignię do regulacji wysokości cię-

cia (22). Zatrzaskuje się ona w żądanej pozycji.
Wyregulować przednie koło (17):
1. Pociągnąć dźwignię do regulacji wysokości cięcia (16)

do zewnątrz.
2. Przesunąć dźwignię do regulacji wysokości cięcia (16)

do żądanej pozycji.
3. Ponownie zwolnić dźwignię do regulacji wysokości cię-

cia (16). Zatrzaskuje się ona w żądanej pozycji.

11.3 Urządzenie do zatrzymywania noży
(rys. 11, 12)

Przed każdym uruchomieniem należy sprawdzić urządzenie
do zatrzymywania noży. Uruchomić silnik w sposób opisany
w 12.5.
1. Zwolnić dźwignię hamulca silnikowego (2). Silnik wyłą-

cza się, a nóż (29) zostaje wyhamowany.
2. Nóż (29) musi się zatrzymać w ciągu 7 sekund.

11.4 Przygotowanie powierzchni do
koszenia

1. Sprawdzić starannie powierzchnię przeznaczoną do ko-
szenia przed rozpoczęciem pracy.

2. Usunąć kamienie, gałęzie, kości druty, zabawki i inne
przedmioty, które mogą zostać odrzucone przez pro-
dukt.

3. Upewnić się, że na terenie przeznaczonym do koszenia
nie znajdują się żadne osoby.
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12 Eksploatacja
Kosiarka do trawy jest napędzana mocnym, chłodzonym
powietrzem silnikiem 4-suwowym.
Produkt jest wyposażony w 7-pozycyjną regulację wysoko-
ści cięcia, kosz na trawę i składany pałąk przesuwny.
Funkcje części obsługowych zostały podane w poniższych
opisach.
Kontrola obsługi

• Sprawdzić wszystkie strony silnika pod kątem wycieków
oleju lub paliwa.

• Sprawdzić poziom oleju silnikowego.
• Sprawdzić poziom paliwa – zbiornik paliwa powinien

być napełniony co najmniej do połowy.
• Sprawdzić stan filtra powietrza.
• Sprawdzić stan przewodów paliwowych.
• Upewnić się, że końcówka przewodu świecy zapłono-

wej jest założona na świecę zapłonową.
• Sprawdzić, czy nie ma śladów uszkodzeń.
• Sprawdzić, czy wszystkie osłony ochronne są na swoim

miejscu i czy wszystkie śruby, nakrętki i sworznie są
dokręcone.

12.1 Koszenie z workiem na trawę

UWAGA
Nie należy pracować z produktem bez całkowicie założo-
nego worka na trawę lub bez wkładki do mulczowania.

UWAGA
Worek na trawę należy zdejmować lub zakładać tylko przy
wyłączonym silniku i nieruchomym nożu.

12.1.1 Założenie worka na trawę (26) (rys. 13)
1. Podnieść tylną klapę wyrzutową (25).
2. Chwycić worek na trawę (26) za uchwyt transportowy.
3. Zawiesić worek na trawę (26) na przewidzianym do tego

zaczepie na tylnej stronie produktu.
4. Opuścić tylną klapę wyrzutową (25), przytrzymuje ona

worek na trawę (26) w odpowiedniej pozycji.
12.1.2 Wskaźnik poziomu napełnienia (26a) na

koszu na trawę (26) (rys. 13)
Przepływ powietrza wytwarzany przez nóż (29) podnosi
wskaźnik poziomu napełnienia (26a). Jeśli kosz na trawę (26)
jest pełen, przepływ powietrza się zatrzymuje. Jeśli przepływ
powietrza jest za niski, wskaźnik poziomu napełnienia (26a)
się zamyka. Jest to wskazówka, aby opróżnić worek na tra-
wę (26).
Nieograniczona funkcja wskaźnika poziomu napełnienia
(26a) jest zapewniona tylko przy optymalnym przepływie po-
wietrza. Czynniki zewnętrzne, takie jak mokra, gęsta lub wy-
soka trawa, niski poziom koszenia, zabrudzenia lub podob-
ne mogą wpływać na przepływ powietrza i działanie wskaź-
nika poziomu napełnienia (26a).

• Klapa otwarta: Worek na trawę (26) zostanie zapełniony
• Klapa zamknięta: Worek na trawę (26) jest zapełniony

12.1.3 Opróżnianie worka na trawę (26) (rys. 13)

 OSTRZEŻENIE
Przed wyjęciem worka na trawę należy wyłączyć silnik
i poczekać, aż nóż się zatrzyma.

UWAGA

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Worek na trawę wyjmować tylko przy wyłączonym silniku i
nieruchomym nożu.
Gdy tylko podczas koszenia pozostaną resztki trawy, nale-
ży opróżnić worek na trawę.

1. Aby wyjąć worek na trawę (26), należy podnieść tylną
klapę wyrzutową (25).

2. Wyjąć worek na trawę (26) za uchwyt transportowy.
Zgodnie z przepisami bezpieczeństwa klapa wyrzutowa
(25) opada po odczepieniu worka na trawę (26) i zamyka
tylny otwór wyrzutowy.

Jeśli resztki trawy zaplączą się w otworze, zaleca się cofnię-
cie kosiarki do trawy o około metr, aby ułatwić uruchomienie
silnika.

UWAGA
Resztek skoszonej trawy w obudowie kosiarki oraz na na-
rzędziu roboczym nie należy usuwać ręką ani nogą, tylko
przy użyciu odpowiednich środków pomocniczych, np.
szczotki lub zmiotki.

Aby zapewnić dobre pobieranie, należy po użyciu wyczyścić
worek na trawę (26), a zwłaszcza filtr powietrza (10a).

12.2 Koszenie z wyrzutem bocznym
Dzięki wyrzutowi bocznemu (20a) można też poradzić sobie
z wysoką i dziką trawą, która rzadko jest koszona.
12.2.1 Wkładanie wyrzutu bocznego (20a) 

(rys. 14)
1. Najpierw należy wyjąć worek na trawę (26) i włożyć

wkładkę do mulczowania (28) (patrz 12.3).
2. Złożyć otwartą boczną klapę wyrzutową (20) i mocno ją

przytrzymać.
3. Włożyć wyrzut boczny (20a).
4. Powoli zamknąć boczną klapę wyrzutową (20). Boczna

klapa wyrzutowa (20) zabezpiecza wyrzut boczny (20a)
przed wypadnięciem.

12.2.2 Usuwanie wyrzutu bocznego (20a) 
(rys. 14)

1. Złożyć otwartą boczną klapę wyrzutową (20) i mocno ją
przytrzymać.

2. Usunąć wyrzut boczny (20a) i zamknąć boczną klapę
wyrzutową (20).

12.3 Koszenie z wkładką do mulczowania
Podczas mulczowania skoszona trawa zostaje rozdrobniona
w zamkniętej obudowie kosiarki i ponownie rozdzielona na
trawniku. Zbieranie i utylizacja trawy nie są wymagane.
Drobne zielone ścinki wpadają z powrotem do darni jako na-
turalny nawóz, zapewniając trawnikowi wilgoć i dostarczając
mu ważnych składników odżywczych.
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WSKAZÓWKA
Mulczowanie jest możliwe przy względnie krótkiej trawie.

12.3.1 Wkładanie wkładki do mulczowania (28)
(rys. 14, 15)

1. Podnieść tylną klapę wyrzutową (25).
2. Wyjąć worek na trawę (26) (jeśli został włożony) za

uchwyt transportowy.
3. Podnieść klapę wyrzutową (25) i włożyć wkład do mul-

czowania (28).
4. Ustawić wysokość cięcia (patrz 11.2).
Wskazówki dotyczące mulczowania:

• Ściąć trawę o 2 cm przy wysokości trawy 4-6 cm.

12.4 Dźwignia blokująca (4) przedniego koła
(16) (rys. 1, 16)

Dostępne są dwie opcje nastawy przedniego koła (16), które
można wybrać za pomocą dźwigni ustalającej (4).

• Jeśli dźwignia ustalająca (4) na górnym pałąku przesuw-
nym (3) znajduje się w pozycji , swobodny ruch przed-
niego koła (16) jest zablokowany. 
Przednie koło (16) porusza się tylko na wprost.

• Jeśli dźwignia ustalająca (4) na pałąku przesuwnym (3)
znajduje się w pozycji , swobodny ruch przedniego ko-
ła (16) jest odblokowany. 
Przednie koło (16) jest ruchome.

12.5 Uruchamianie silnika

WSKAZÓWKA
Nóż obraca się po uruchomieniu silnika.

Nie należy uruchamiać produktu, jeśli kanał wyrzutowy nie
jest objęty jedną z następujących części:

• Worek na trawę
• Wkładka do mulczowania

12.5.1 Uruchamianie silnika (rys. 1, 17)
1. Przed każdym uruchomieniem sprawdzić poziom paliwa

i oleju silnikowego (patrz rozdziały 10.1 i 10.2). Upewnić
się, że końcówka przewodu świecy zapłonowej (15) jest
podłączona do świecy zapłonowej (15a).

2. W zimniejszych temperaturach należy trzykrotnie naci-
snąć „Primer“ pompy paliwa (11). Ułatwia to uruchamia-
nie urządzenia.

3. Stanąć za kosiarką do trawy. Jedna ręka popycha dźwi-
gnię hamulca silnikowego (2) w kierunku uchwytu pro-
wadzącego (1), druga ręka powinna znajdować się na
rozruszniku linkowym (14).

4. Uruchomić silnik za pomocą rozrusznika linkowego (14).
W tym celu należy wyciągnąć uchwyt na ok. 10-15 cm
(do momentu wyczucia oporu). A potem mocno pocią-
gnąć szarpnięciem. Jeżeli silnik się nie uruchomi, należy
ponownie pociągnąć za rozrusznik linkowy (14).

5. Ze względu na powłokę ochronną na silniku może dojść
do wytworzenia niewielkiej ilości dymu, jeżeli produkt
używany jest po raz pierwszy. Jest to normalny proces.

WSKAZÓWKA

Pompy paliwa „Primer“ używać tylko wtedy, gdy
silnik jest zimny!

UWAGA
– Nie pozwolić, aby rozrusznik linkowy obracał się do ty-

łu. Może to prowadzić do uszkodzeń.
– W przypadku niższych temperatur powietrza może

okazać się konieczne kilkukrotne powtórzenie czynno-
ści rozruchu.

12.6 Napęd jezdny (rys. 17)
Kosiarka do trawy jest wyposażona w napęd na tylne koła.
12.6.1 Włączanie napędu jezdnego
1. Uruchomić kosiarkę do trawy (patrz 12.5).
2. Pociągnąć i przytrzymać uchwyt napędu jezdnego (27)

w kierunku uchwytu prowadzącego (1).
3. Napęd jezdny uruchamia się (koło napędowe (12) poru-

sza się), a kosiarka do trawy zaczyna poruszać się do
przodu.

UWAGA
Unikać uszkodzeń produktu! Unikać uszkodzeń produktu!
Uchwyt napędu jezdnego należy zawsze uruchamiać w
pełni (aż do oporu), aby uniknąć w konsekwencji uszko-
dzenia przekładni.

12.6.2 Wyłączanie napędu jezdnego
1. Zwolnić wspornik napędu jezdnego (27). Napęd jezdny

zostanie wyłączony, a kosiarka do trawy zatrzyma się.
2. Silnika dalej pracuje.

12.7 Wyłączenie silnika

 OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Po wyłączeniu silnika nóż pracuje jeszcze przez kilka se-
kund. W przypadku dotknięcia obracających się części
może dojść do skaleczeń.
– Poczekać, aż nóż się zatrzyma.
– Nie zatrzymywać noża ręką.
– Nosić rękawice ochronne.
– Zdjąć nasadkę świecy zapłonowej ze świecy zapłono-

wej, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu silni-
ka po wyłączeniu lub odstawieniu produktu.

– Nóż należy trzymać z dala od nóg.

1. Aby zatrzymać silnik, należy zwolnić dźwignię hamulca
silnikowego (2). Poczekać, aż nóż (29) się zatrzyma.

13 Wskazówki dotyczące pracy
• Kosić tylko ostrym, idealnym nożem, aby źdźbła trawy

nie strzępiły się, a trawnik nie żółkł.
• Aby uzyskać schludny efekt koszenia, prowadzić kosiar-

kę do trawy po możliwie najprostszych pasach. Pasy te
powinny przy tym zawsze pokrywać się na szerokości
paru centymetrów, aby nie pozostawić żadnych niesko-
szonych pasków.

• Spód obudowy kosiarki należy utrzymywać w czystości
i usuwać resztki trawy. Osady utrudniają proces urucha-
miania, wpływają niekorzystnie na jakość koszenia i wy-
rzut trawy.
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• Na zboczach pas koszenia należy prowadzić w poprzek
zbocza. Ześlizgiwaniu się kosiarki do trawy można za-
pobiegać ustawiając ją pod kątem do góry.

 OSTRZEŻENIE
Koniecznie trzymać osoby trzecie z daleka.

13.1 Po koszeniu
• Zawsze należy pozwolić silnikowi ostygnąć przed od-

stawieniem kosiarki do trawy w zamkniętym miejscu. 
Usunąć trawę, liście, smary i olej przed składowaniem.
Nie odkładać na kosiarkę do trawy żadnych innych
przedmiotów.

• Przed ponownym użyciem sprawdzić wszystkie śruby i
nakrętki. Dokręć wszystkie luźne śruby.

• Opróżnić worek na trawę przed ponownym użyciem.
• Proszę przestrzegać również rozdziału „Przechowywa-

nie”.

14 Czyszczenie

 OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i popa-
rzenia!
Produkt może nieoczekiwania się uruchomić i doprowa-
dzić do obrażeń.
– Przed wszelkimi pracami związanymi z czyszczeniem i

konserwacją silnik należy wyłączyć.
– Poczekać, aż silnik ostygnie.
– Wyjąć końcówkę przewodu świecy zapłonowej ze

świecy.

 OSTRZEŻENIE
Zagrożenie zdrowia!
Wdychanie oparów paliwa / oleju smarowego i spalin mo-
że spowodować poważne szkody dla zdrowia, utratę przy-
tomności, a w skrajnych przypadkach śmierć.
– Nie wdychać oparów paliwa / oleju smarowego ani

spalin.
– Urządzenie może być użytkowane wyłącznie na ze-

wnątrz pomieszczeń.

Wymagane narzędzia:
• Łopatka*
• Szczotka ręczna*
• Sprężone powietrze*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

14.1 Czyszczenie kosiarki do trawy (rys. 1)
• Czyszczenie wężem ogrodowym jest zalecane tylko

przy niskim ciśnieniu. Myjka wysokociśnieniowa nie na-
daje się do czyszczenia produktu.

• Odczepić worek na trawę i wyczyścić go zmiotką.
Zmiotką można również zgrubnie wyczyścić obudowę
kosiarki do trawy.

• Przy większych zabrudzeniach można przetrzeć produkt
wilgotną szmatką.

WSKAZÓWKA
Przed przechyleniem kosiarki do trawy całkowicie opróżnić
zbiornik paliwa za pomocą pompy do odsysania paliwa
(nie objęty zakresem dostawy).
Kosiarki do trawy nie można przechylać pod kątem więk-
szym niż 90 stopni.

1. Najlepiej jest przechylić kosiarkę do trawy do tyłu. Nale-
ży upewnić się, że świeca zapłonowa (15a) jest skiero-
wana do góry. Jeśli świeca zapłonowa (15a) skierowana
jest w dół, może dojść do wycieku oleju, co może spo-
wodować poważne uszkodzenia silnika i gaźnika.

2. Alternatywnie można przechylić produkt na bok, ale na-
leży upewnić się, że pokrywa filtra powietrza (10) znaj-
duje się na górze.

3. Spód kosiarki do trawy oczyścić za pomocą szpatułki i
szczotki ręcznej. Szpatułka pomaga w usuwaniu gru-
bych i większych resztek roślin z obszaru noży (29).
Czyszczenie podwozia jest łatwiejsze i dokładniejsze
bezpośrednio po użyciu. Wtedy brud i pozostałości ro-
ślin są jeszcze świeże i łatwiej je spulchnić.

4. W razie potrzeby i gdy zabrudzenia są trudne do usunię-
cia, można też użyć specjalnego środka czyszczącego.
Nie wolno stosować agresywnych środków czyszczą-
cych, takich jak środki do czyszczenia na zimno czy
benzyna do czyszczenia.

5. Skontrolować, czy przy wyrzucie trawy nie ma resztek
trawy i w razie potrzeby usunąć je.

14.2 Czyszczenie kosiarki do trawy pod
przyłączem wody (21) (rys. 18)

WSKAZÓWKA
Umieścić ponownie końcówkę przewodu świecy zapło-
nowej prawidłowo na świecy zapłonowej.

1. Najpierw należy wyjąć wkładkę do mulczowania (28) lub
worek na trawę (26).

2. W celu czyszczenia należy podłączyć wąż ogrodowy do
przyłącza wody (21) poprzez wbudowane złącze wtyko-
we.

3. Włączyć wodę i uruchomić kosiarkę do trawy (patrz
12.5).

4. Obracający się nóż (29) powoduje wirowanie wody.
5. Po kilku minutach kosiarka do trawy jest wolna od

wszystkich przylegających zanieczyszczeń i resztek tra-
wy.

6. Następnie należy pozwolić kosiarce pracować przez
krótki czas bez wody, aby usunąć większość wilgoci
poprzez powietrze obiegowe noża (29).
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15 Konserwacja

 OSTRZEŻENIE
Prace naprawcze i konserwacyjne, które nie są
opisane w niniejszej instrukcji eksploatacji, nale-
ży zlecać wyspecjalizowanemu warsztatowi. Sto-
sować wyłącznie oryginalne części zamienne.
Istnieje niebezpieczeństwo wypadku! Prace kon-
serwacyjne i czyszczące wykonywać zawsze przy
wyłączonym silniku. Istnieje niebezpieczeństwo
odniesienia obrażeń! Przed rozpoczęciem wszel-
kich prac konserwacyjnych i czyszczenia pocze-
kać, aż produkt ostygnie. Elementy silnika są go-
rące. Istnieje niebezpieczeństwo odniesienia ob-
rażeń i poparzeń!
Produkt może nieoczekiwania się uruchomić i doprowa-
dzić do obrażeń.
– Przed wszelkimi pracami związanymi z czyszczeniem i

konserwacją silnik należy wyłączyć.
– Wyjąć końcówkę przewodu świecy zapłonowej ze

świecy.
– Poczekać, aż silnik ostygnie.

• Regularna, staranna konserwacja jest konieczna w celu
zapewnienia odpowiedniego poziomu bezpieczeństwa
oraz stałej wydajności produktu.

• Należy upewnić się, że wszystkie nakrętki, sworznie i
śruby są dokręcone, a produkt jest w bezpiecznym sta-
nie roboczym.

• Należy regularnie sprawdzać worek na trawę pod kątem
zużycia lub utraty funkcjonalności.

• Z przyczyn związanych z bezpieczeństwem wymieniać
zużyte lub uszkodzone elementy.

• Skontrolować, czy przednie i tylne koła są pewnie za-
mocowane.

• Aby zapewnić płynną pracę kół, zaleca się czyszczenie
osi kół i piast kół co najmniej raz w sezonie.

• Prace nieopisane w niniejszej instrukcji obsługi należy
wykonywać wyłącznie w autoryzowanym wyspecjalizo-
wanym warsztacie.

• Umieść produkt na płaskiej, równej powierzchni.
Wymagane narzędzia:

• Klucz do świec*
• Pompa zasysająca paliwo*
• Ściereczka*
• Klucz widlasty/klucz nasadowy SW 17 mm*
• Klucz widlasty/klucz nasadowy SW 10 mm*
• Pompa olejowa*
• Miska do zebrania oleju, płaska (do wymiany oleju)*
• Zasobnik*
• Miedziana szczotka druciana*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

15.1 Wymiana noża (29) (rys. 19)

 OSTRZEŻENIE
Podczas pracy z uszkodzonym nożem występuje
niebezpieczeństwo obrażeń.
– Nosić rękawice ochronne!
– Z przyczyn związanych z bezpieczeństwem należy zle-

cać ostrzenie i wyważanie noża wyłącznie w wyspe-
cjalizowanym warsztacie. W celu uzyskania optymal-
nego rezultatu pracy zaleca się poddawanie noża kon-
troli raz do roku.

– Podczas wymiany noża można używać tylko oryginal-
nych części zamiennych.

1. Opróżnić zbiornik paliwa (9) za pomocą pompy do od-
sysania paliwa przed zdjęciem ostrza. Nigdy nie prze-
chylać kosiarki do trawy na bok lub do przodu z pełnym
zbiornikiem paliwa lub oleju! 
Prowadzi to do uszkodzenia silnika i unieważnienia
gwarancji.

2. Nóż (29) należy trzymać jedną ręką.
3. Obrócić śrubę noża (30) w lewo za pomocą klucza wi-

dełkowego rozm. 17 z wrzeciona silnikowego (32). Zdjąć
podkładkę (31).

4. Nowy nóż (29) należy ponownie zamontować w odwrot-
nej kolejności. Zamocować prawidłowo śrubę noża (30).
Upewnić się, że nóż (29) jest prawidłowo ustawiony i
przylega do wrzeciona silnikowego (32).

5. Moment obrotowy dokręcania śruby noża (30) wynosi
45Nm. Przy wymianie noża (29) wymienić również śrubę
noża (30).

15.1.1 Uszkodzony nóż (29)
Jeśli nóż (29) napotkał na przeszkodę, należy natychmiast
zatrzymać silnik i odłączyć końcówkę przewodu świecy za-
płonowej (15).

• Sprawdzić nóż (29) pod kątem uszkodzenia.
• Uszkodzony lub zakrzywiony nóż (29) należy wymienić.
• Nie prostować zakrzywionego noża (29).
• Nigdy nie pracować z zakrzywionym lub mocno zuży-

tym nożem (29), może to prowadzić do drgań i później-
szych uszkodzeń kosiarki do trawy.

15.2 Kontrola poziomu oleju (rys. 9)

 OSTRZEŻENIE
Zagrożenie zdrowia!
Wdychanie oparów paliwa / oleju smarowego i spalin mo-
że spowodować poważne szkody dla zdrowia, utratę przy-
tomności, a w skrajnych przypadkach śmierć.
– Nie wdychać oparów paliwa / oleju smarowego ani

spalin.
– Urządzenie może być użytkowane wyłącznie na ze-

wnątrz pomieszczeń.
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UWAGA

Uszkodzenie produktu!
Eksploatacja urządzenia bez oleju silnikowego i przekład-
niowego lub ze zbyt małą jego ilością może spowodować
uszkodzenie silnika.
– Przed uruchomieniem urządzenia uzupełnić paliwo i

olej. Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego i
przekładniowego.

– Stosować wyłącznie olej silnikowy SAE 10W-30 lub
SAE 10W-40.

UWAGA
Szkody środowiskowe!
Rozlany olej może trwale zanieczyścić środowisko. Ciecz
ta jest wysoce toksyczna i może szybko spowodować za-
nieczyszczenie wody.
– Napełniać/spuszczać olej tylko na równych, utwardzo-

nych powierzchniach.
– W tym celu należy użyć króćca wlewowego lub lejka.
– Spuszczony olej zebrać do odpowiedniego pojemnika.
– Rozlany olej należy natychmiast starannie wytrzeć, a

użytą w tym celu ściereczkę zutylizować zgodnie z lo-
kalnymi przepisami.

– Olej zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

1. Odkręcić prętowy wskaźnik poziomu oleju (19) obraca-
jąc go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek ze-
gara i wytrzeć go czystą, niestrzępiącą się szmatką.

2. Ponownie włożyć prętowy wskaźnik poziomu oleju (19) i
sprawdzić poziom oleju (19) bez ponownego dokręcania
miernika.

3. Wyciągnąć prętowy wskaźnik poziomu oleju (19) i od-
czytać poziom oleju w pozycji poziomej. Poziom oleju
musi zawierać się w zakresie pomiędzy oznaczeniem
maks. i min. na prętowym wskaźniku poziomu oleju (19).

4. Następnie ponownie wkręcić prętowy wskaźnik pozio-
mu oleju (19).

15.3 Wymiana oleju
Wymianę oleju należy przeprowadzać co rok przed rozpo-
częciem sezonu, silnik powinien być ciepły i wyłączony.
Należy używać wyłącznie oleju silnikowego (SAE  10W-30/
SAE 10W-40).
1. Wykręcić prętowy wskaźnik poziomu oleju (19) obraca-

jąc w lewo.
2. Odessać olej silnikowy przez szyjkę wlewu za pomocą

pompy olejowej (z wężem).
3. Wlać świeży olej silnikowy i sprawdzić poziom oleju

(patrz 10.1).

15.4 Spuszczanie paliwa za pomocą pompy
ssącej do paliwa (rys. 20)

1. Pod wężem pompy ssącej do paliwa umieścić zasobnik.
2. Odkręcić korek wlewu paliwa (8) i go zdjąć.
3. Wsunąć wąż pompy ssącej do paliwa do zbiornika pali-

wa (9) i całkowicie spuścić paliwo za pomocą pompy
ssącej do paliwa.

4. Ponownie mocno dokręcić korek wlewu paliwa (8).

5. Aby mieć pewność, że w gaźniku nie pozostanie paliwo,
należy spuścić z niego resztki paliwa. W tym celu należy
umieścić pod gaźnikiem zasobnik i otworzyć śrubę gaź-
nika (33) za pomocą klucza widlastego SW10.

15.5 Konserwacja filtra powietrza (10a) 
(rys. 21)

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu!
Paliwo może się zapalić i wybuchnąć, jeśli nie zostanie
prawidłowo oczyszczone. Grozi to poważnymi poparzenia-
mi lub śmiercią.
– Filtr powietrza należy czyścić wyłącznie poprzez jego

wystukanie.
– Nie wolno czyścić filtra powietrza paliwem ani łatwo-

palnymi rozpuszczalnikami.

UWAGA

Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
Praca silnika bez lub z uszkodzonym wkładem filtra może
spowodować uszkodzenie silnika.
– Nigdy nie należy uruchamiać silnika bez lub z uszko-

dzonym wkładem filtra powietrza. W ten sposób brud
dostaje się do silnika, co może spowodować jego po-
ważne uszkodzenie.

Zabrudzone filtry powietrza (10a) powodują zmniejszenie
mocy silnika z powodu niewystarczającego dopływu powie-
trza do gaźnika. Dlatego regularna kontrola jest niezbędna.
Filtr powietrza (10a) powinien być sprawdzany co 25 ro-
boczogodzin i w razie potrzeby czyszczony. Jeśli powietrze
jest bardzo zapylone, należy częściej sprawdzać filtr powie-
trza (10a).
1. Zdjąć pokrywę filtra powietrza (10) i wyjąć filtr powietrza

(10a).
2. Filtr powietrza (10a) należy czyścić wyłącznie poprzez

jego wystukanie.
3. Wymienić uszkodzony filtr powietrza (10a) na nowy.
4. Włożyć z powrotem na miejsce filtr powietrza (10a) i za-

łożyć pokrywę filtra powietrza (10).

15.6 Konserwacja świecy zapłonowej (15a)
(rys. 22, 23)

Sprawdzić świecę zapłonową (15a) pod kątem zabrudzenia
po raz pierwszy po 10 roboczogodzinach i w razie potrzeby
oczyścić ją szczotką z drutu miedzianego. Następnie po
każdych 50 godzinach pracy należy przeprowadzić konser-
wację świecy zapłonowej (15a).
1. Wyciągnąć końcówkę przewodu świecy zapłonowej (15)

poprzez przekręcenie.
2. Wyjąć świecę zapłonową (15a) przy użyciu klucza do

świec zapłonowych.
3. Przy użyciu szczelinomierza ustawić odstęp 0,75 mm

(0,030”). Ponownie zamontować świecę zapłonową
(15a), uważając, aby nie dokręcić jej zbyt mocno.
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15.7 Dźwignia hamulca silnikowego (2)
Silnik wyposażony jest w hamulec mechaniczny, który nale-
ży regularnie sprawdzać. Po zwolnieniu dźwigni hamulca sil-
nikowego (2) nóż (29) musi się zatrzymać w ciągu 7 sekund.
Pracujący nóż (29) wytwarza wyraźnie odczuwalne szumy
wiatru. Bieg noża (29) jest sygnalizowany przez wytwarzany
szum wiatru i w ten sposób może być kontrolowany.

WSKAZÓWKA
Po stwierdzeniu, że urządzenie zatrzymujące nóż nie działa
prawidłowo, należy skontaktować się z punktem serwiso-
wym lub wyspecjalizowanym warsztatem.

Upewnić się, że przez cały okres użytkowania produkt znaj-
duje się w nienagannym stanie technicznym. Niewłaściwa
konserwacja może prowadzić do zagrażających życiu obra-
żeń.

16 Transport

 OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i popa-
rzenia!
Produkt może nieoczekiwania się uruchomić i doprowa-
dzić do obrażeń.
– Przed wszelkimi pracami związanymi z czyszczeniem i

konserwacją silnik należy wyłączyć.
– Poczekać, aż silnik ostygnie.
– Wyjąć końcówkę przewodu świecy zapłonowej ze

świecy.

WSKAZÓWKA
Na czas transportu należy zawsze ustawić wysokość cię-
cia w najwyższej pozycji.

1. Opróżnić zbiornik paliwa pompą do odsysania paliwa
do zatwierdzonego zbiornika.

2. Spuścić olej silnikowy z ciepłego silnika.
3. Wyczyścić żeberka chłodnicy cylindra i obudowę.
4. Złożyć górny pałąk przesuwny (3) (patrz 17.2).
5. Zawinąć kilka warstw tektury falistej pomiędzy górnym

pałąkiem przesuwnym (3), dolnym pałąkiem przesuw-
nym (7) i silnikiem, aby zapobiec ocieraniu.

6. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrażeniom, pro-
dukt należy zabezpieczyć przed przechyleniem i przesu-
nięciem podczas transportu w pojazdach.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

17 Przechowywanie
UWAGA
Przed przechowywaniem należy oczyścić i zakonserwo-
wać produkt.

UWAGA
Nie należy przechowywać produktu z pełnym workiem na
trawę. W upalne dni trawa zaczyna fermentować pod
wpływem ciepła. Istnieje niebezpieczeństwo wywołania
pożaru!

Produkt i jego akcesoria należy przechowywać w ciemnym,
suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu, niedo-
stępnym dla dzieci.
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C do
30˚C.
Produkt należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu. 
Przykryć produkt , by chronić je przed pyłem lub wilgocią.
Przechowywać instrukcję obsługi produktu.

• Nigdy nie przechowywać produktu ze zbiornikiem pali-
wa w zbiorniku w pomieszczeniu, w którym opary pali-
wa mogłyby mieć kontakt z otwartym ogniem lub iskra-
mi.

• Pozostawić silnik do ostygnięcia przed odstawieniem
produktu w zamkniętych pomieszczeniach.

• W przypadku dłuższego przechowywania opróżnić
zbiornik paliwa za pomocą pompy do odsysania paliwa
(nie objęta zakresem dostawy).

• W celu uniknięcia zagrożenia pożarowego czyścić silnik,
rurę wydechową oraz obszar wokół zbiornika paliwa z
trawy, liści lub wyciekającego smaru (oleju).

17.1 Przygotowanie do przechowywania
kosiarki do trawy

 OSTRZEŻENIE
Nie opróżniać paliwa w pomieszczeniach zamkniętych, w
pobliżu ognia lub podczas palenia tytoniu. Opary gazu mo-
gą spowodować wybuch lub ogień.

1. Opróżnić zbiornik paliwa (9) (patrz 15.4).
2. Przeprowadzić wymianę oleju (patrz 15.3).
3. Wyciągnąć końcówkę przewodu świecy zapłonowej (15)

ze świecy zapłonowej (15a). 
Wyjąć świecę zapłonową (15a) przy użyciu klucza do
świec zapłonowych, patrz 15.6).

4. Wlać do cylindra ok. 0,2 l oleju przy użyciu olejarki ręcz-
nej.

5. Pociągnąć powoli rozrusznik linkowy (14) tak, aby olej
chronił wnętrze cylindra.

6. Wkręcić z powrotem świecę zapłonową (15a).
7. Wyczyścić żeberka chłodzące cylindra i obudowy (patrz

14.1).
8. Wyczyścić cały produkt, aby chronić lakier.
9. Produkt należy przechowywać w dobrze wentylowanym

miejscu lub przestrzeni.

17.2 Składanie górnego pałąka
przesuwnego (3) (rys. 1)

 OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo zaciśnięcia!
Pałąk przesuwny należy zawsze trzymać jedną ręką w naj-
wyższym punkcie.
– Nigdy nie wkładać palców pomiędzy górny i dolny pa-

łąk przesuwny.

W celu zaoszczędzenia miejsca podczas przechowywania
górny pałąk przesuwny (3) jest składany.
1. Wyjąć worek na trawę (26).
2. Odczepić rozrusznik linowy (14) z haka linowego (13).
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3. Otworzyć Quickrelease (5) na dolnym pałąku przesuw-
nym (3/7).

4. Obrócić Quickrelease (5) w poprzek do pałąka przesuw-
nego (3/7). W tym celu należy lekko odciągnąć Quickre-
lease (5) od dolnego pałąka przesuwnego (3/7).

5. Złożyć górny pałąk przesuwny (3). Kable nie mogą być
przy tym zaciśnięte.

18 Naprawa i zamawianie części
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnić się, że ele-
menty istotne pod kątem bezpieczeństwa technicznego są
założone i wykazują nienaganny stan techniczny. Elementy
mogące powodować obrażenia przechowywać w miejscu
niedostępnym dla innych osób i dzieci.

UWAGA
Zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cywilnej za produkt
nie ponosi się odpowiedzialności za szkody powstałe
wskutek nieprawidłowych napraw lub niestosowania orygi-
nalnych części zamiennych.
Zwrócić się do serwisu klienta lub autoryzowanego specja-
listy. Powyższe dotyczy również części akcesoriów.

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w naszym
punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować kod QR znaj-
dujący się na stronie tytułowej.

WSKAZÓWKA

Ważna wskazówka dotycząca naprawy
W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy na
stanowisku serwisowym należy pamiętać, aby z przyczyn
związanych z bezpieczeństwem został on opróżniony z
oleju i paliwa.

18.1 Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać następu-
jące dane:

• Oznaczenie modelu
• Numer artykułu
• Dane z tabliczki znamionowej

Części zamienne / akcesoria

Informacje dot. noża:
Producent: DJ = CHONGQING DAJIANG

POWER EQUIPMENT
CO.,LTD., Chiny

Kod noża: 602007
Nóż - nr artykułu: 7911200628
Śruba noża – nr artykułu: 5911240001
Olej silnikowy - nr art.: 7911200715
Filtr powietrza – nr artykułu: 5911249084
Wkład filtra powietrza – 
nr artykułu:

5911249083

Świeca zapłonowa – 
nr artykułu:

3906201048

Paski klinowe – nr artykułu: 5911247044

18.2 Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu poniższe
części podlegają naturalnemu zużyciu lub zużyciu uwarun-
kowanemu użytkowaniem, bądź są potrzebne jako materiały
zużywalne.
Części zużywalne*: Świeca zapłonowa, filtr powietrza, nóż,
paski klinowe
* = nie wchodzi w zakres dostawy!

19 Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazówki dotyczące opakowania

Materiały opakowaniowe nadają się
do recyklingu. Opakowania należy
utylizować w sposób przyjazny dla
środowiska.

Informacji o możliwościach utylizacji starych urządzeń
można zasięgnąć w urzędzie miasta lub gminy.
Paliwa i oleje

• Przed utylizacją produktu, należy opróżnić zbiornik pali-
wa i zbiornik oleju silnikowego!

• Paliwa i oleju silnikowego nie należy wyrzucać do odpa-
dów domowych ani kanalizacji, ale należy je zbierać lub
usuwać oddzielnie!

• Puste zbiorniki po oleju i paliwie należy utylizować w
sposób przyjazny dla środowiska.

20 Pomoc dotycząca usterek
Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy
Niespokojny bieg, silne drgania produk-
tu.

Poluzowane śruby. Sprawdzić śruby.
Poluzowane mocowanie noża. Sprawdzić mocowanie noża.
Niewyważony nóż. Wymienić nóż.

Silnik nie pracuje. Niewciśnięta dźwignia hamulca silniko-
wego.

Nacisnąć dźwignię hamulca silnikowego.

Dźwignia gazu w nieprawidłowej pozycji. Sprawdzić ustawienie.
Uszkodzona świeca zapłonowa. Wymienić świecę zapłonową.
Pusty zbiornik paliwa. Wlać paliwo.
Zanieczyszczone paliwo. Opróżnić zbiornik paliwa i wlać czyste

paliwo.
Uszkodzony silnik. Skontaktować się z autoryzowanym ser-

wisem klienta.
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Silnik pracuje nierównomiernie. Filtr powietrza zabrudzony. Wyczyścić filtr powietrza.
Zabrudzona świeca zapłonowa. Wyczyścić świecę zapłonową.

Trawa żółknie, koszenie jest nierówno-
mierne.

Filtr powietrza zabrudzony. Wyczyścić filtr powietrza.
Zabrudzona świeca zapłonowa. Wyczyścić świecę zapłonową.

Wyrzut trawy nieprawidłowy. Wysokość koszenia zbyt mała. Ustawianie wysokości koszenia.
Nóż zużyty. Wymienić nóż.
Worek na trawę zatkany. Opróżnić worek na trawę lub usunąć za-

tor.

21 Deklaracja zgodności UE
Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Oświadczamy na własną odpowiedzialność, że opisany tutaj
produkt jest zgodny z obowiązującymi dyrektywami i norma-
mi.

Marka: Parkside
Nazwa artykułu: KOSIARKA SPALINOWA – 

PBRMT 51 A1
Nr art. 3911281976 – 3911281978,

3911281980, 39112819915,
39112819959

Nr IAN 473931_2407
Nr seryjny 01001 - 07417
Dyrektywy UE:
2014/30/UE, 2006/42/WE, 2011/65/UE*
* Wymieniony powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu Eu-
ropejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie ogranicze-
nia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w
sprzęcie elektrycznym i elektronicznym.
Zastosowane normy:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017; 
EN 14982:2009
Procedura oceny zgodności:
2000/14/WE_2005/88/WE – załącznik: VI

Gwarantowany poziom 
mocy akustycznej (LWA):

98 dB

Zmierzony poziom 
mocy akustycznej (LWA):

96,1 dB

Moc (P): 3,0 kW
Jednostka notyfikowana: TÜV SÜD Industrie 

Service GmbH, 
Westendstrasse 199,
80686 München, Niemcy

Numer: 0036
2016/1628/UE

Emisja. Nr: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0420*00

Pełnomocnik ds. dokumentacji:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 29.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Gwarancja
Drodzy Klienci,
Wszystkie nasze produkty przechodzą przez rygorystyczną kontrolę jakości, aby zapewnić, że dotrą do Państwa w idealnym
stanie. W mało prawdopodobnej sytuacji wystąpienia usterki w Państwa urządzeniu, proszę skontaktować się z naszym dzia-
łem serwisu pod adresem podanym w niniejszej karcie gwarancyjnej. Oczywiście, jeśli wolelibyście Państwo do nas zadzwo-
nić, jesteśmy również gotowi zaoferować pomoc pod numerem telefonu serwisu wydrukowanym poniżej. Proszę zwrócić uwa-
gę na następujące warunki gwarancyjne, jakich należy przestrzegać w celu zgłaszania roszczeń gwarancyjnych:

• Te warunki gwarancji dotyczą dodatkowych uprawnień gwarancyjnych i w żadnym stopniu nie ograniczają Państwa praw
ustawowych. Niniejsza gwarancja jest oferowana bezpłatnie.

• Nasza gwarancja obejmuje jedynie problemy wynikające z wad materiałowych lub wad wykonania i ogranicza się do usu-
nięcia tych wad lub wymiany urządzenia. Proszę zwrócić uwagę, że nasze urządzenia nie są przeznaczone do użytkowania
w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub przemysłowych. W związku z powyższym, gwarancja traci ważność, je-
śli urządzenie zostanie wykorzystane w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub przemysłowych lub w innych rów-
noważnych zastosowaniach. Gwarancja nie obejmuje również następujących kwestii: odszkodowanie za uszkodzenia w
transporcie, uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji instalacji/montażu lub uszkodzenia spowodowane
niefachową instalacją, nieprzestrzeganiem instrukcji obsługi (np. podłączenie do błędnego napięcia lub natężenia siecio-
wego), błędnym lub nieodpowiednim użytkowaniem (np. przeciążenie urządzenia lub użycie niezatwierdzonych narzędzi
lub akcesoriów), nieprzestrzeganiem przepisów konserwacji lub bezpieczeństwa, przedostaniem się ciał obcych do urzą-
dzenia (np. piasek, kamienie lub pył), rezultaty użycia siły lub zewnętrznych czynników (np. uszkodzenie spowodowane
upuszczeniem urządzenia) i normalne zużycie wynikające z poprawnego użytkowania urządzenia.

Każda próba ingerencji w urządzenie lub jego modyfikacji skutkuje unieważnieniem gwarancji.
• Gwarancja obowiązuje przez 3 lata od dnia zakupu urządzenia. Roszczenia gwarancyjne należy składać przed upływem

okresu gwarancji w okresie dwóch tygodni od zauważenia wady. Roszczenia gwarancyjne składane po upływie okresu
gwarancji nie będą przyjmowane. Wraz z wymianą urządzenia lub jego części składowych rozpoczyna się ponownie okres
gwarancyjny zgodnie z art. 581§1 Kodeksu Cywilnego. Dotyczy to również korzystania z serwisu na miejscu.

• W celu zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego należy skorzystać z podanego poniżej adresu serwisu. Jeżeli reklamacja zo-
stanie złożona w okresie objętym gwarancją, udostępnimy Państwu formularz zwrotu, który umożliwi bezpłatne odesłanie
uszkodzonego urządzenia. Bardzo pomoże nam jak najbardziej szczegółowe opisanie przez Państwa charakteru proble-
mu. Jeśli wada jest objęta gwarancją, urządzenie zostanie albo niezwłocznie naprawione i przekazane Państwu albo prze-
ślemy Państwu nowe urządzenie.

Oczywiście z przyjemnością oferujemy także usługę odpłatnej naprawy wad, które nie są objęte zakresem niniejszej gwarancji,
a także usługi pogwarancyjnej naprawy urządzeń. Aby skorzystać z takich usług, proszę przesłać urządzenie na adres naszego
serwisu.

Rozpatrywanie roszczenia gwarancyjnego
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie zapytania, należy postępować zgodnie z poniższymi instrukcjami:

• W przypadku wszystkich zapytań należy przygotować paragon i numer artykułu (np. IAN 473931_2407) jako dowód zaku-
pu.

• Numer artykułu można znaleźć na tabliczce znamionowej produktu, na grawerze na produkcie, na stronie tytułowej in-
strukcji obsługi (w lewym dolnym rogu) lub na naklejce z tyłu lub na spodzie produktu.

• Jeśli wystąpią usterki w działaniu lub inne wady, należy najpierw skontaktować się telefonicznie lub za pośrednictwem
poczty elektronicznej z wymienionym poniżej działem serwisu.

• Następnie można bezpłatnie wysłać produkt zarejestrowany jako wadliwy na podany adres serwisowy, załączając dowód
zakupu (paragon) i podając, na czym polega wada i kiedy wystąpiła.

• Te i wiele innych instrukcji można przeglądać i pobierać na stronie parkside-diy.com. Ten kod QR przeniesie Cię bezpo-
średnio na stronę parkside-diy.com. Należy wybrać kraj i użyć maski wyszukiwania, aby wyszukać instrukcję obsługi.
Wprowadzenie numeru artykułu (IAN) 473931_2407 spowoduje przejście do instrukcji obsługi danego artykułu.

Kontakt z serwisem (PL):

Nazwa: Arconet Sp. Z o.o
ul.Grobelnego 4
PL - 05-300 Minsk Mazowiecki

Telefon: 00800 4003 4003
E-mail: service.PL@scheppach.com
Siedziba: Polska
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1 Erklärung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Sicherheits-
symbole und Erklärungen, die diese begleiten, müssen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst beseitigen keine Risi-
ken und können korrekte Maßnahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeach-
ten der Sicherheits- und Bedienungshin-
weise kann zu schweren Verletzungen bis
hin zum Tod führen.

ACHTUNG! Betriebsstoffe sind feuerge-
fährlich und explosiv - Verbrennungsge-
fahr. Nicht bei heißem oder laufendem
Motor tanken.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Achtung! Der Auspuff und andere Teile
des Motors werden im Betrieb sehr heiß,
nicht berühren!

Tragen Sie Gehörschutz. Tragen Sie eine
Schutzbrille. Einstellmöglichkeit des Vorderrads.

Stellen Sie sicher, dass andere Personen
ausreichend Sicherheitsabstand einhalten. Tankinhalt

Mähen Sie am Hang nicht auf- oder ab-
wärts. Motoröl

Entfernen Sie vor dem Betrieb des Rasen-
mähers herumliegende Kleinteile, die um-
her geschleudert werden könnten.

3x Kraftstoffpumpe “Primer” drücken.

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei
laufendem Motor. Länge Messer. Max. Schnittbreite.

Entfernen Sie den Zündkerzenstecker, be-
vor Sie Wartungsarbeiten vornehmen. Ölstand kontrollieren.

Halten Sie Hände und Füße von den rotie-
renden Messern fern.

DRIVE - Bügel Fahrantrieb
STOP - Motorbremshebel

Der Motor wird während des Betriebs sehr
heiß, nicht berühren!

Garantierter Schallleistungspegel des Pro-
dukts.

Vergiftungsgefahr! Benutzen Sie das Pro-
dukt nur im Außenbereich und niemals in
geschlossenen oder schlecht belüfteten
Räumen.

Das Produkt entspricht den geltenden eu-
ropäischen Richtlinien.
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2 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrem neuen Produkt.
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Gefah-
ren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verrin-
gern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Produkts
erhöhen. Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den Be-
trieb des Produkts geltenden Vorschriften Ihres Landes be-
achten.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben Sie
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen
Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung gut
auf und händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

3 Produktbeschreibung (Abb. 1-23)
1. Lenker
2. Motorbremshebel
3. Oberer Schubbügel
4. Feststellhebel
5. Quickrelease
5a. Abstandshalter
5b. Sterngriffschraube
5c. Gewindebuchse
5d. Abstandsscheibe
6 Kabelclip
7. Unterer Schubbügel
8. Tankdeckel
9. Kraftstofftank
10. Luftfilterabdeckung
10a. Luftfilter
11. Kraftstoffpumpe „Primer“
12. Antriebsrad
13. Seilhaken
14. Seilzugstarter
15. Zündkerzenstecker
15a. Zündkerze
16. Vorderrad
17. Schnitthöhenverstellung (Vorderrad)
18. Auspuff
19. Ölmessstab
20. Seitenauswurfklappe

20a. Seitenauswurf
21. Wasseranschluss
22. Schnitthöhenverstellung (Antriebsrad)
23. Flügelmutter (unterer Schubbügel)
23a. Abstandsscheibe
23b. Schraube M8
24. Schubbügelhöhenverstellung
25. Auswurfklappe
26. Grasfangsack
26a. Füllstandsanzeige
27. Fahrantriebsbügel
28. Mulcheinsatz
29. Messer
30. Messerschraube
31. Beilagscheibe
32. Motorspindel
33. Vergaserschraube

4 Lieferumfang (Abb. 1-2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
3. 1 x Benzin-Rasenmäher mit oberem Schubbügel
5. 2 x Quickrelease
5a. 2 x Abstandshalter (Quickrelease)
5b. 2 x Sterngriffschraube (Quickrelease)
5c. 2 x Gewindebuchse (Quickrelease)
5d. 2 x Abstandsscheibe (Quickrelease)
6. 1 x Kabelclip
7. 1 x Unterer Schubbügel
20a. 1 x Seitenauswurf
23. 2 x Flügelmutter (unterer Schubbügel)
23a. 4 x Abstandsscheibe (Flügelmutter)
23b. 2 x Schraube M8 (Flügelmutter)
26. 1 x Grasfangsack
28. 1 x Mulcheinsatz

1 x Bedienungsanleitung

5 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Benzin-Rasenmäher ist für die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet. Als Rasenmäher für den
privaten Haus- und Hobbygarten werden solche angesehen,
deren jährliche Benutzung in der Regel 50 Stunden nicht
übersteigen und die vorwiegend für die Pflege von Gras
oder Rasenflächen verwendet werden, nicht jedoch in öf-
fentlichen Anlagen, Parks, Sportstätten sowie nicht in der
Land- und Forstwirtschaft.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darüberhinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene
Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer und
nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist auch
die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die Montage-
anleitung und Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, müssen
mit dieser vertraut und über mögliche Gefahren unterrichtet
sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haftung des
Herstellers und daraus entstehende Schäden gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzubehör
des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angegebe-
nen Abmessungen müssen eingehalten werden.
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Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsge-
mäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder indus-
triellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine
Gewährleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-, Hand-
werks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tätigkeiten eingesetzt wird.
Wegen körperlicher Gefährdung des Benutzers darf der Ra-
senmäher für folgende Arbeiten nicht eingesetzt werden (un-
vollständige Aufzählung):

• zum Trimmen von Büschen, Hecken und Sträuchern,
• zum Schneiden von Rankgewächsen,
• zur Rasenpflege auf Dachbepflanzungen und in Balkon-

kästen,
• zum Häckseln und Zerkleinern von Baum- und Hecken-

schnitt,
• zum Reinigen von Gehwegen (Absaugen, Fortblasen),
• zum Einebnen von Bodenerhebungen wie z. B. Maul-

wurfshügeln.
• zum Transportieren von Schnittgut, außer im dafür vor-

gesehenen Grasfangsack.

 WARNUNG
Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produkts zu Ih-
rer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die allgemei-
nen Sicherheitshinweise gründlich durch. Wenn Sie das
Produkt Dritten überlassen, legen Sie diese Gebrauchsan-
weisung immer bei.

Erklärung der Signalwörter in der
Bedienungsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar
bevorstehenden Gefährdungssituation, die, wenn
sie nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer möglichen
Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere Verletzung
zur Folge haben könnte.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer möglichen
Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, eine geringfügige oder mäßige Verlet-
zung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer möglichen
Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, Sachschäden am Produkt oder Eigen-
tum/Besitz zur Folge haben könnte.

6 Sicherheitshinweise
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf!

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Produkt versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden An-
weisungen können schwere Verletzungen verursachen.

 WARNUNG
Bevor Sie mit dem Produkt arbeiten, machen Sie sich mit
allen Bedienteilen gut vertraut.
– Üben Sie den Umgang mit dem Produkt und lassen

Sie sich Funktion, Wirkungsweise und Arbeitstechni-
ken von einem erfahrenen Anwender oder Fachmann
erklären.

– Stellen Sie sicher, dass Sie das Produkt im Notfall so-
fort abstellen können.

– Der unsachgemäße Gebrauch des Produkts kann zu
schweren Verletzungen führen.

– Bei Auftreten eines Unfalles oder einer Störung wäh-
rend des Betriebs schalten Sie das Produkt sofort aus. 
Versorgen Sie Verletzungen sachgemäß oder suchen
Sie einen Arzt auf.

Wer das Produkt nicht benutzen darf:
• Kinder und anderen Personen, die die Gebrauchsanwei-

sung nicht kennen (örtliche Bestimmungen können das
Mindestalter des Benutzers festlegen).

• Personen, die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamenten-
einfluss stehen, müde oder krank sind.

6.1 Sicherheitshinweise für handgeführte
Rasenmäher

• Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig. Machen
Sie sich mit den Einstellungen und dem richtigen Ge-
brauch des Produkts vertraut.

• Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen,
die die Gebrauchsanweisung nicht kennen, den Rasen-
mäher zu benutzen. Örtliche Bestimmungen können das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

• Mähen Sie niemals, während andere Personen, insbe-
sondere Kinder oder Tiere, in der Nähe sind. Denken Sie
daran, dass der Maschinenführer oder der Benutzer für
Unfälle mit anderen Personen oder deren Eigentum ver-
antwortlich ist.

• Mähen Sie nur bei guter Sicht. Es ist notwendig, Dritte
fernzuhalten.

• Falls Sie das Produkt an andere Personen übergeben
sollten, händigen Sie diese Bedienungsanleitung bitte
mit aus.

• Während des Mähens sind immer festes rutschsicheres
Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Mähen Sie nicht
barfuß oder in leichten Sandalen.

• Überprüfen Sie das Gelände, auf dem das Produkt ein-
gesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstände, wie
Steine, Spielzeug, Stöcke und Drähte usw., die erfasst
und weggeschleudert werden können.
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• Stellen Sie den Motor ab, warten Sie dessen Stillstand
ab und ziehen den Zündkerzenstecker, wenn
– Sie das Produkt verlassen.
– Sie Blockierungen oder Verstopfungen beseitigen.
– Das Produkt Kontakt mit Fremdkörpern hatte.
– Störungen und ungewöhnliche Vibrationen am Pro-

dukt auftreten.

 WARNUNG
Kraftstoff ist hochgradig entflammbar:

• Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafür vorgesehenen Be-
hältern (Kanistern) auf.

• Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie während des
Betankens nicht.

• Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzufüllen.
Während der Motor läuft oder sofort nach dem Abschal-
ten des Produkts, darf der Tankverschluss nicht geöff-
net oder Kraftstoff nachgefüllt werden.

• Falls Kraftstoff übergelaufen ist, darf kein Versuch unter-
nommen werden, den Motor zu starten. Stattdessen ist
das Produkt von der Kraftstoffverschmutzten Fläche zu
entfernen. Jeglicher Zündversuch ist zu vermeiden, bis
sich die Kraftstoffdämpfe verflüchtigt haben.

• Aus Sicherheitsgründen sind Kraftstofftank- und andere
Tankverschlüsse bei Beschädigung auszutauschen.

• Niemals Kraftstoff in der Nähe einer Funkenquelle auf-
bewahren. Verwenden Sie immer einen geprüften Kanis-
ter. Halten Sie Kraftstoff von Kindern fern.

• Ersetzen Sie defekte Schalldämpfer.
• Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu

prüfen, ob das Messer und die Befestigungsbolzen ab-
genutzt oder beschädigt sind. Zur Vermeidung einer Un-
wucht dürfen abgenutzte oder beschädigte Messer und
Befestigungsbolzen nur satzweise ausgetauscht wer-
den.

6.2 Handhabung
Handhabung:

• Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Bolzen und Schrau-
ben fest angezogen sind und das Produkt in einem si-
cheren Arbeitszustand gehalten ist.

• Bewahren Sie das Produkt niemals mit Kraftstoff im
Tank innerhalb eines Gebäudes auf, in dem möglicher-
weise Kraftstoffdämpfe mit offenem Feuer oder Funken
in Berührung kommen können.

• Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie das Produkt
in geschlossenen Räumen abstellen.

• Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie den Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank frei von
Gras, Blättern oder austretendem Fett (Öl).

• Prüfen Sie regelmäßig die Grasfangeinrichtung auf Ver-
schleiß oder Verlust der Funktionsfähigkeit.

• Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte oder
beschädigte Teile.

• Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte dies im
Freien erfolgen.

• Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in geschlos-
senen Räumen laufen, in denen sich gefährliches Koh-
lenmonoxid sammeln kann.

• Mähen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter künstlicher
Beleuchtung.

• Wenn möglich, ist der Einsatz des Produkts bei nassem
Gras zu vermeiden.

• Der Gebrauch des Produkts bei Gewitter ist verboten -
Blitzschlaggefahr!

• Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hängen.
• Führen Sie das Produkt nur im Schritttempo.
• Bei Produkten auf Rädern gilt: Mähen Sie quer zum

Hang, niemals auf- oder abwärts. Seien Sie besonders
vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang ändern.

• Mähen Sie nicht an übermäßig steilen Hängen und na-
hegelegenen Müllhalden, Gräben oder Deichen. Seien
Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Produkt umkeh-
ren oder es zu sich heranziehen.

• Halten Sie das Messer an, wenn der Rasenmäher ange-
kippt werden muss, bei einem Transport über andere
Flächen als Gras und wenn der Rasenmäher von und zu
der zu mähenden Fläche bewegt wird.

 VORSICHT
Der Rasenmäher darf nicht benutzt werden, ohne dass
entweder die vollständige Grasfangeinrichtung oder die
selbstschließende trennende Schutzeinrichtung für die
Auswurföffnung angebracht ist.

• Benutzen Sie den Rasenmäher niemals mit beschädig-
ten Schutzeinrichtungen oder Schutzgittern oder ohne
angebaute Schutzeinrichtungen z.B. Prallbleche und/
oder Grasfangeinrichtungen.

• Ändern Sie nicht die Regeleinstellungen des Motors und
überdrehen Sie ihn nicht.

• Lösen Sie die Motorbremse und kuppeln Sie alle
Schneidwerkzeuge und Antriebe aus, bevor Sie den
Motor starten.

• Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprechend den
Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichenden
Abstand der Füße zu dem Messer.

• Beim Starten des Motors darf der Rasenmäher nicht ge-
kippt werden, es sei denn, der Rasenmäher muss bei
dem Vorgang angehoben werden. In diesem Fall kippen
Sie ihn nur so weit, wie es unbedingt erforderlich ist,
und heben Sie nur die vom Benutzer abgewandte Seite
hoch.

• Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem Aus-
wurfkanal stehen.

• Führen Sie niemals Hände oder Füße an oder unter sich
drehende Teile. Halten Sie sich immer entfernt von der
Auswurföffnung.

• Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Rasenmäher
mit laufendem Motor.

• Stellen Sie den Motor ab und vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum Stillstand gekom-
men sind und dass der Zündschlüssel, wenn vorhan-
den, gezogen ist:
– Bevor Sie Blockierungen lösen oder Verstopfungen

im Auswurfkanal beseitigen.
– Bevor Sie das Produkt überprüfen, reinigen oder Ar-

beiten an ihm durchführen.
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– Wenn ein Fremdkörper getroffen wurde. Suchen Sie
nach Beschädigungen am Produkt und führen Sie die
erforderlichen Reparaturen durch, bevor Sie erneut
starten und mit dem Produkt arbeiten. Falls das Pro-
dukt anfängt ungewöhnlich stark zu vibrieren, ist eine
sofortige Überprüfung erforderlich.

– Wenn Sie sich vom Produkt entfernen.
– Bevor Sie nachtanken.

• Beim Auslaufen des Motors ist die Drosselklappe zu
schließen. Falls der Motor einen Benzinabsperrhahn be-
sitzt, ist dieser nach dem Gebrauch zu schließen.

• Ein Betreiben des Produkts mit übermäßiger Geschwin-
digkeit kann die Unfallgefahr erhöhen.

• Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an dem Produkt
und vermeiden Sie ein Einklemmen von Fingern zwi-
schen dem sich bewegenden Messer und starren Gerä-
teteilen.

• Seien Sie besonders vorsichtig beim Mähen auf nach-
gebenden Böden, an nahegelegenen Müllhalden, Grä-
ben und Deichen.

• Vermeiden Sie Stellen, bei denen die Räder nicht mehr
greifen oder das Mähen unsicher ist.

• Achten Sie in der Nähe einer Straße auf den Straßenver-
kehr.

 GEFAHR
Stolpergefahr!
Üben Sie besondere Vorsicht beim Rückwärtsbewegen
und beim Ziehen des Produkts.
Vergewissern Sie sich vor einer Rückwärtsbewegung, ob
nicht kleine Kinder hinter Ihnen sind.

• Der Benutzer muss ausreichend in der Verwendung, der
Einstellung und der Bedienung (einschließlich verbote-
ner Betätigungen) geschult sein.

• Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig und stellen vor
jedem Einsatz sicher, dass alle Startarretierungen und
Tastschalter ordnungsgemäß funktionieren.

• Beachten Sie, nicht ordnungsgemäße Wartung, die Ver-
wendung von nicht konformen Ersatzteilen, oder Entfer-
nung oder Modifikation der Sicherheitseinrichtungen
können zu Schäden am Produkt und schweren Verlet-
zungen der damit arbeitenden Person führen.

• Beachten Sie, dass die Sicherheitssysteme oder Ein-
richtungen des Produkts nicht manipuliert oder deakti-
viert werden dürfen. Entfernen Sie niemals Teile, die der
Sicherheit dienen.

• Beachten Sie, dass der Benutzer jegliche versiegelten
Einstellungen zur Motordrehzahlregelung weder ändern
noch manipulieren darf.

• Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Messer
und Zubehör. Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge
und anderen Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr für
den Benutzer bedeuten.

• Halten Sie das Produkt immer in einem guten Betriebs-
zustand.

• Es ist notwendig, ausreichende Pausen einzulegen, um
die Geräusch- und Schwingungsbelastung zu verrin-
gern.

6.3 Restgefahr und Schutzmaßnahmen
Vernachlässigung ergonomischer Grundsätze
Nachlässiger Gebrauch persönlicher Schutzausrüstung
(PSA)
Nachlässiger Gebrauch oder Weglassen persönlichen
Schutzausrüstung können zu schweren Verletzungen führen.

• Vorgeschriebene Schutzausrüstung tragen.
Menschliches Verhalten, Fehlverhalten

• Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
Restgefahr

• Kann nie ausgeschlossen werden
Gefährdung durch Lärm
Gehörschädigungen
Längeres ungeschütztes Arbeiten mit dem Produkt kann zu
Gehörschädigungen führen.

• Grundsätzlich einen Gehörschutz tragen.
Verhalten im Notfall
Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die ent-
sprechend notwendigen Erste-Hilfe- Maßnahmen ein und
fordern Sie schnellstmöglich qualifizierte ärztliche Hilfe an.

6.4 Restrisiken
Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Sicher-
heitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße Verwen-
dung“, sowie die Bedienungsanleitung insgesamt be-
achtet werden.

• Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

• Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.
• Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-

heitshinweise der Bedienungsanleitung ein.

7 Technische Daten
Motortyp 4 Taktmotor/luftgekühlt
Hubraum 173 cm³
Arbeitsdrehzahl 2800 min-1

Max. Drehzahl 3600 min-1

Motorleistung 3 kW/4,1 PS (3600 min-1)
Kraftstoff Normalbenzin/Bleifrei

max. 10% Bioethanol
Tankinhalt 0,9 l
Motoröl SAE 10W-30/SAE 10W-40
Tankinhalt/Öl 0,4 l
Schnitthöhenverstellung 25-75 mm 7-fach
Schnitthöhen 25 (1) / 35 (2) / 45 (3) / 55 (4) / 65

(5) / 70 (6) / 75 (7) (+ / - 5) mm
Inhalt Grasfangsack 65 l
Schnittbreite 51 cm
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CO2-Ausstoß 1180 g/kWh
Gewicht (mit leerem
Tank und komplett 
montiert)

30,2 kg

Technische Änderungen vorbehalten!
Geräusch und Vibration

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesundheit
haben. Übersteigt der Maschinenlärm 85  dB, tragen Sie
und Personen, die sich in der Nähe befinden bitte einen
geeigneten Gehörschutz.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden nach einem
genormten Messverfahren ermittelt.
Geräuschkennwerte

Schalldruckpegel LpA 76,1 dB
Messunsicherheit KpA 1,83 dB
Garantierter Schallleistungspegel LwA 98 dB
Gemessener Schallleistungspegel LwA 96,1 dB
Messunsicherheit KwA 1,83 dB
Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschränken Sie die
Arbeitsdauer auf das Notwendigste.
Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Vibration ahv 7,218 m/s²
Messunsicherheit Kh 1,5 m/s²
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vibration
auf ein Minimum!

• Verwenden Sie nur einwandfreie Produkte.
• Warten und reinigen Sie das Produkt regelmäßig.
• Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Produkt an.
• Überlasten Sie das Produkt nicht.
• Lassen Sie das Produkt gegebenenfalls überprüfen.
• Schalten Sie das Produkt aus, wenn es nicht benutzt

wird.
• Tragen Sie Handschuhe.

 WARNUNG
Bei längeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibrationen in
den Händen der Bedienungsperson zu Durchblutungsstö-
rungen (Weißfingersyndrom) kommen.
Das Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung, bei der
die kleinen Blutgefäße an den Fingern und Zehen anfallar-
tig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden nicht mehr
ausreichend mit Blut versorgt und erscheinen dadurch ext-
rem blass. Der häufige Gebrauch von vibrierenden Produk-
ten kann bei Personen, deren Durchblutung beeinträchtigt
ist (z. B. Raucher, Diabetiker) Nervenschädigungen auslö-
sen.
Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen bemerken,
beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie einen Arzt
auf.

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren zu
reduzieren:

• Halten Sie Ihren Körper und besonders die Hände bei
kaltem Wetter warm.

• Machen Sie regelmäßig Pausen und bewegen Sie dabei
die Hände, um die Durchblutung zu fördern.

• Sorgen Sie für eine möglichst geringe Vibration des Pro-
dukts durch regelmäßige Wartung und feste Teile am
Produkt.

8 Auspacken

 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und
Kleinteilen spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile auf

Transportschäden. Etwaige Schäden sofort dem Trans-
portunternehmen melden, mit dem das Produkt angelie-
fert wurde. Spätere Reklamationen werden nicht aner-
kannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum
Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Er-
satzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei
Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern so-
wie Typ und Baujahr des Produkts an.

9 Montage

 VORSICHT
Verletzungsgefahr durch rotierendes Messer. Nehmen Sie
Arbeiten am Produkt nur bei abgeschaltetem und stillste-
hendem Messer vor!

ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass bei der Montage der Schubbügel
der Gaszug nicht gequetscht wird.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fläche.

9.1 Montage des unteren Schubbügels (7)
(Abb. 3, 4)

1. Demontieren Sie das Bauteil aus Schraube M8 (23b),
Abstandshalter (23a) und Flügelmutter (23).

2. Richten Sie den unteren Schubbügel (7) an den entspre-
chenden Befestigungspunkten des Rasenmähers aus.

3. Bringen Sie je eine Schraube M8 (23b) durch die Befes-
tigungslöcher des unteren Schubbügels (7) an.
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4. Platzieren Sie einen Abstandshalter (23a) auf jeder
Schraube M8 (23b) und sichern Sie sie mit je einer Flü-
gelmutter (23).

5. Stellen Sie sicher, dass die Nasen der Schubbügelhö-
henverstellung (24) in den dafür vorgesehenen Ausspa-
rungen korrekt positioniert sind.

9.2 Montage des oberen Schubbügels (3)
(Abb. 5, 6)

1. Schrauben Sie die Sterngriffschrauben (5b) inklusive
Abstandshalter (5a) und Abstandsscheibe (5d) aus der
Gewindebuchse (5c).

2. Richten Sie den oberen Schubbügel (3) an den entspre-
chenden Befestigungspunkten des unteren Schubbü-
gels (7) aus.

3. Setzen Sie je eine Abstandsscheibe (5d) auf die Stern-
griffschrauben (5b) und bringen Sie sie durch die Befes-
tigungslöcher des oberen und des unteren Schubbügels
(7) an.

4. Platzieren Sie einen Abstandshalter (5a) auf jeder Stern-
griffschraube (5b).

5. Sichern Sie die Sterngriffschrauben (5b) mit den Quick-
releases (5). 
Achten Sie hierbei darauf, dass das Kabel des Motor-
bremshebels (2), dass später mit einem Kabelclip (6) be-
festigt wird, nicht im Weg ist.

9.3 Anbringen des Seilzugstarters (14)
(Abb. 1, 7, 8)

1. Hängen Sie den Griff des Seilzugstarters (14) in den
Seilhaken (13) ein.

2. Fixieren Sie den Bowdenzug des Motorbremshebels (2),
des Feststellhebels (4) und des Fahrantriebsbügels (27)
mit dem beiliegenden Kabelclip (6) am unteren Schub-
bügel (7).

10 Vor Inbetriebnahme
ACHTUNG
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt kom-
plett montieren!

 WARNUNG
Gesundheitsgefahr!
Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieröldämpfen und Ab-
gasen kann zu schweren gesundheitlichen Schäden, Be-
wusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod führen.
– Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieröldämpfe und Abgase

nicht ein.
– Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

ACHTUNG

Produktbeschädigung!
Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und Ge-
triebeöl betrieben, kann dies zu einem Motorschaden füh-
ren.
– Füllen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und Öl

ein. Das Produkt wird ohne Motor- und Getriebeöl ge-
liefert.

ACHTUNG
Umweltschäden!
Ausgelaufenes Öl kann die Umwelt nachhaltig verschmut-
zen. Die Flüssigkeit ist hochgiftig und kann schnell zu
Wasserverschmutzung führen.
– Befüllen/entleeren Sie Öl nur auf ebenen, befestigten

Flächen.
– Nutzen Sie einen Einfüllstutzen oder Trichter.
– Fangen Sie abgelassenes Öl in einem geeigneten Ge-

fäß auf.
– Wischen Sie verschüttetes Öl sofort sorgfältig auf und

entsorgen Sie den Lappen nach den örtlichen Vor-
schriften.

– Entsorgen Sie Öl nach den örtlichen Vorschriften.

ACHTUNG

Beschädigungsgefahr!
Werden falsch gelagerte oder nicht abgelassene Kraftstof-
fe verwendet, kann der Vergaser verstopfen oder der Mo-
torbetrieb beeinträchtigt werden.
– Geben Sie nicht benötigten Kraftstoff in einen luftdich-

ten Behälter und bewahren Sie diesen in einem dunk-
len, kühlen Raum auf.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fläche.
Benötigtes Werkzeug:

• Messbecher 1 Liter (öl-/ kraftstofffest)*
• Trichter*
• Lappen/Tuch*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10.1 Motoröl auffüllen (Abb. 9)

ACHTUNG
Das Produkt wird ohne Motoröl ausgeliefert. Vor Inbe-
triebnahme daher unbedingt Öl einfüllen. Verwenden
Sie hierzu Mehrbereichsöl (SAE 10W-30 oder SAE
10W-40).

Überprüfen Sie den Ölstand regelmäßig vor jeder Inbetrieb-
nahme. Zu niedriger Ölstand kann den Motor beschädigen.
1. Schrauben Sie den Ölmessstab (19) heraus.
2. Befüllen Sie den Tank mit Hilfe eines Trichters mit Mo-

toröl. Achten Sie auf die max. Füllmenge (siehe Techni-
sche Daten). Füllen Sie das Öl vorsichtig bis zur Unter-
kante des Einfüllstutzens ein.

3. Wischen Sie den Ölmessstab (19) mit einem sauberen,
fusselfreien Lappen ab.

4. Führen Sie den Ölmessstab (19) wieder ein und ziehen
Sie ihn wieder heraus. Überprüfen Sie den Ölfüllstand,
ohne den Ölmessstab (19) wieder einzuschrauben.

5. Der Ölstand muss innerhalb der mittleren Markierung
am Ölmessstab (19) sein.

6. Wenn der Ölfüllstand zu gering ist, geben Sie die emp-
fohlene Menge an Öl zu (siehe Technische Daten).

7. Schrauben Sie den Ölmessstab (19) anschließend wie-
der ein.
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10.2 Kraftstoff auffüllen (Abb. 10)

 GEFAHR
Brand- und Explosionsgefahr!
Kraftstoff kann sich beim Befüllen entzünden und gegebe-
nenfalls explodieren. Dies führt zu schweren Verbrennun-
gen oder zum Tod.

• Schalten Sie den Motor aus und lassen diesen abküh-
len.

• Halten Sie Hitze, Flammen und Funken fern.
• Füllen Sie Kraftstoff nur im Freien auf.
• Tragen Sie Schutzhandschuhe.
• Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt.
• Starten Sie das Produkt mit Abstand von mind. 3 m zum

Auffüllort des Kraftstoffs.
• Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Kraftstoff aus-

läuft, starten Sie den Motor nicht.

ACHTUNG

Das Produkt wird ohne Kraftstoff ausgeliefert.
Vor Inbetriebnahme daher unbedingt Kraftstoff
einfüllen. Verwenden Sie hierzu Super E10 Ben-
zin.

1. Säubern Sie die Umgebung des Einfüllbereiches. Verun-
reinigungen im Kraftstofftank (9) verursachen Betriebs-
störungen.

2. Öffnen Sie den Tankdeckel (8) vorsichtig, damit evtl.
vorhandener Überdruck abgebaut werden kann.

3. Befüllen Sie den Kraftstofftank (9) mit Hilfe eines Trich-
ters mit Kraftstoff. Achten Sie auf die max. Füllmenge
(siehe Technische Daten). Füllen Sie den Kraftstoff vor-
sichtig bis zur Unterkante des Einfüllstutzens ein.

4. Verschließen Sie den Tankdeckel (8) wieder. Stellen Sie
sicher, dass der Tankverschluss dicht schließt.

5. Säubern Sie den Tankdeckel (8) und die Umgebung.

11 In Betrieb nehmen
HINWEIS

Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Pro-
dukt ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie lärminten-
sive Arbeiten auf zugelassene und dafür be-
stimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezei-
ten und beschränken Sie die Arbeitsdauer auf das
Notwendigste.
Zu Ihrem persönlichen Schutz und Schutz in der
Nähe befindlicher Personen ist ein geeigneter Ge-
hörschutz zu tragen.

11.1 Schubbügelhöhe einstellen (Abb. 4)
Der untere Schubbügel (7) kann in zwei unterschiedlichen
Positionen eingestellt werden, um die Lenkposition ergono-
mische und bequem zu gestalten.
1. Ziehen Sie die Schubbügelhöhenverstellung (24) gleich-

zeitig heraus.
2. Stellen Sie die Schubbügelhöhenverstellung (24) auf die

gewünschte Position ein.

3. Lassen Sie die Schubbügelhöhenverstellung (24) los.
Stellen Sie sicher, dass die Nasen der Schubbügelhö-
henverstellung (24) wieder in die dafür vorgesehenen
Aussparungen einrasten.

11.2 Einstellen der Schnitthöhe (Abb. 11, 12)

ACHTUNG

Das Verstellen der Schnitthöhe darf nur bei abge-
stelltem Motor und abgezogenem Zündkerzen-
stecker vorgenommen werden.

• Stellen Sie in dichtem, hohem Gras die höchste Schnitt-
stufe ein und mähen Sie langsamer. Für den ersten
Schnitt in der Saison sollte eine hohe Schnitthöhe ge-
wählt werden. Stellen Sie die Schnitthöhe so ein, dass
das Produkt nicht überlastet wird.

• Wählen Sie die Schnitthöhe je nach der tatsächlichen
Rasenlänge.

• Führen Sie mehrere Durchgänge aus, so dass maximal
4 cm Rasen auf einmal abgetragen wird.

• Die richtige Schnitthöhe beträgt bei einem
– Zierrasen etwa 30 mm - 45 mm
– Nutzrasen etwa 40 mm - 65 mm.

Die Einstellung der Schnitthöhe erfolgt über die beiden He-
bel zur Schnitthöhenverstellung (17/22). Es können sieben
verschiedene Schnitthöhen eingestellt werden.
Achten Sie darauf, dass sich die Räder (12/16) in der glei-
chen Schnitthöhe befinden.
Antriebsrad (12) einstellen:
1. Ziehen Sie den Hebel zur Schnitthöheneinstellung (22)

nach außen.
2. Verschieben Sie den Hebel zur Schnitthöhenverstellung

(22) in die gewünschte Position.
3. Lassen Sie den Hebel zur Schnitthöhenverstellung (22)

wieder los. Er rastet in der gewünschten Position ein.
Vorderrad (17) einstellen:
1. Ziehen Sie den Hebel zur Schnitthöheneinstellung (16)

nach außen.
2. Verschieben Sie den Hebel zur Schnitthöhenverstellung

(16) in die gewünschte Position.
3. Lassen Sie den Hebel zur Schnitthöhenverstellung (16)

wieder los. Er rastet in der gewünschten Position ein.

11.3 Messerstoppvorrichtung (Abb. 11, 12)
Vor jeder Inbetriebnahme müssen Sie die Messerstoppvor-
richtung überprüfen. Starten Sie den Motor wie unter 12.5
beschrieben.
1. Lassen Sie den Motorbremshebel (2) los. Der Motor

schaltet ab und das Messer (29) wird abgebremst.
2. Das Messer (29) muss innerhalb von 7 Sekunden stop-

pen.

11.4 Mähfläche vorbereiten
1. Untersuchen Sie die zu mähende Fläche vor dem Mä-

hen sorgfältig.
2. Entfernen Sie Steine, Stöcke, Knochen, Drähte, Spiel-

zeug und andere Gegenstände, die durch das Produkt
weggeschleudert werden können.

3. Achten Sie darauf, dass sich keine Personen auf der zu
mähenden Fläche aufhalten.
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12 Betrieb
Der Rasenmäher wird mit einem leistungsfähigen, luftgekül-
ten 4-Takt-Motor angetrieben.
Das Produkt ist mit einer 7-fachen Schnitthöhenverstellung,
einem Grasfangkorb und einem zusammenklappbaren
Schubbügel ausgestattet.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den nach-
folgenden Beschreibungen.
Kontrolle vor Bedienung

• Überprüfen Sie alle Seiten des Motors auf Öl- oder
Kraftstoffleckagen.

• Überprüfen Sie den Motorölstand.
• Überprüfen Sie den Kraftstoffstand – der Kraftstofftank

sollte mindestens halb voll sein.
• Überprüfen Sie den Luftfilterzustand.
• Überprüfen Sie den Zustand der Kraftstoffleitungen.
• Vergewissern Sie sich, dass der Zündkerzenstecker der

Zündkerze befestigt ist.
• Achten Sie auf Anzeichen von Beschädigungen.
• Überprüfen Sie, dass alle Schutzabdeckungen ange-

bracht und alle Schrauben, Muttern und Bolzen angezo-
gen sind.

12.1 Mähen mit Grasfangsack

ACHTUNG
Betreiben Sie das Produkt nicht ohne vollständig ange-
brachten Grasfangsack oder ohne Mulcheinsatz.

ACHTUNG
Grasfangsack nur bei ausgeschaltetem Motor und stillste-
hendem Messer abnehmen oder anbringen.

12.1.1 Einsetzen des Grasfrangsacks (26)
(Abb. 13)

1. Heben Sie die hintere Auswurfklappe (25) an.
2. Fassen Sie den Grasfangsack (26) am Tragegriff.
3. Hängen Sie den Grasfangsack (26) in die dafür vorge-

sehene Grasfangsack-Aufhängung an der Rückseite des
Produkts ein.

4. Legen Sie die hintere Auswurfklappe (25) ab, sie hält
den Grasfangsack (26) in Position.

12.1.2 Füllstandsanzeige (26a) am
Grasfangsack (26) (Abb. 13)

Der vom Messer (29) erzeugte Luftstrom hebt die
Füllstandsanzeige (26a) an. Ist der Grasfangsack (26) gefüllt,
stoppt der Luftstrom. Ist der Luftstrom zu gering, klappt die
Füllstandsanzeige (26a) zu. Dies ist ein Hinweis den Gras-
fangsack (26) zu entleeren.
Die uneingeschränkte Funktion der Füllstandsanzeige (26a)
ist nur bei optimalem Luftstrom gegeben. Äußere Einflüsse
wie nasses, dichtes oder hohes Gras, niedrige Schnittstufen,
Verschmutzung oder Ähnliches können den Luftstrom und
die Funktion der Füllstandsanzeige (26a) beeinträchtigen.

• Klappe offen: Grasfangsack (26) wird befüllt
• Klappe zu: Grasfangsack (26) ist gefüllt

12.1.3 Entleeren des Grasfangsacks (26)
(Abb. 13)

 WARNUNG
Vor dem Abnehmen des Grasfangsacks den Motor ab-
schalten und den Stillstand des Messers abwarten.

ACHTUNG

Verletzungsgefahr!
Grasfangsack nur bei ausgeschaltetem Motor und stillste-
hendem Messer abnehmen.
Sobald während des Mähens Grasreste liegen bleiben,
muss der Grasfangsack entleert werden.

1. Um den Grasfangsack (26) zu entnehmen, heben Sie die
hintere Auswurfklappe (25) an.

2. Nehmen Sie den Grasfangsack (26) am Tragegriff her-
aus. Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fällt die
Auswurfklappe (25) beim Aushängen des Gras-
fangsacks (26) zu und verschließt die hintere Aus-
wurföffnung.

Bleiben dabei Grasreste in der Öffnung hängen, so ist es für
ein leichteres Starten des Motors zweckmäßig, den Rasen-
mäher, um etwa einen Meter zurückzuziehen.

ACHTUNG
Schnittgutreste im Mähergehäuse und am Arbeitswerk-
zeug nicht von Hand oder mit den Füßen entfernen, son-
dern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B. Bürste oder Handbe-
sen.

Zur Gewährleistung eines guten Aufsammelns müssen der
Grasfangsack (26) und besonders der Luftfilter (10a) nach
der Benutzung gereinigt werden.

12.2 Mähen mit Seitenauswurf
Mit dem Seitenauswurf (20a) sind Sie in der Lage auch ho-
hes und wildes Gras, das nur selten gemäht wird, zu be-
werkstelligen.
12.2.1 Seitenauswurf (20a) einsetzen (Abb. 14)
1. Entfernen Sie zunächst den Grasfangsack (26) und set-

zen Sie den Mulcheinsatz (28) ein (siehe 12.3).
2. Klappen Sie die Seitenauswurfklappe (20) auf und hal-

ten Sie sie fest.
3. Setzen Sie den Seitenauswurf (20a) ein.
4. Schließen Sie die Seitenauswurfklappe (20) langsam.

Die Seitenauswurfklappe (20) sichert den Seitenauswurf
(20a) vor dem Herausfallen.

12.2.2 Seitenauswurf (20a) entfernen (Abb. 14)
1. Klappen Sie die Seitenauswurfklappe (20) auf und hal-

ten Sie sie fest.
2. Entfernen Sie den Seitenauswurf (20a) und schließen Sie

die Seitenauswurfklappe (20).

12.3 Mähen mit Mulcheinsatz
Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlossenen Mä-
hergehäuse zerkleinert und auf dem Rasen wieder verteilt.
Eine Grasaufnahme und Entsorgung entfallen. Der feine
Grünschnitt fällt als natürlicher Dünger in die Grasnarbe zu-
rück, bringt Feuchtigkeit in den Rasen und versorgt ihn mit
wichtigen Nährstoffen.
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HINWEIS
Mulchen ist nur bei relativ kurzem Rasen möglich.

12.3.1 Mulcheinsatz (28) einsetzen (Abb. 14, 15)
1. Heben Sie die hintere Auswurfklappe (25) an.
2. Nehmen Sie den Grasfangsack (26) (falls eingesetzt) am

Tragegriff heraus.
3. Heben Sie die Auswurfklappe (25) an und legen Sie den

Mulcheinsatz (28) ein.
4. Stellen Sie die Schnitthöhe ein (siehe 11.2).
Tipps zum Mulchmähen:

• Schneiden Sie das Gras um 2 cm bei 4-6 cm Grashöhe
zurück.

12.4 Feststellhebel (4) für das Vorderrad (16)
(Abb. 1, 16)

Es gibt zwei Einstellungsmöglichkeiten für das Vorderrad
(16), welche über den Feststellhebel (4) gewählt werden kön-
nen.

• Ist der Feststellhebel (4) am oberen Schubbügel (3) auf
Position , ist der Freilauf des Vorderrades (16) gesperrt. 
Das Vorderrad (16) läuft nur geradeaus.

• Ist der Feststellhebel (4) am oberen Schubbügel (3) auf
Position , ist der Freilauf des Vorderrades (16) entrie-
gelt. 
Das Vorderrad (16) ist beweglich.

12.5 Motor starten

HINWEIS
Das Messer rotiert, wenn der Motor gestartet wird.

Produkt nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht durch
eines der folgenden Teile abgedeckt ist:

• Grasfangsack
• Mulcheinsatz

12.5.1 Motor starten (Abb. 1, 17)
1. Kontrollieren Sie vor jedem Starten den Kraftstoff- und

Motorölstand (siehe Abschnitte 10.1 und 10.2). Verge-
wissern Sie sich, dass der Zündkerzenstecker (15) an
der Zündkerze (15a) angeschlossen ist.

2. Drücken Sie bei kälteren Temperaturen die Kraftstoff-
pumpe „Primer“ (11) dreimal. Dies erleichtert das Star-
ten des Produkts.

3. Stehen Sie hinter dem Rasenmäher. Eine Hand drückt
den Motorbremshebel (2) zum Lenker (1), die andere
Hand soll am Seilzugstarter (14) sein.

4. Starten Sie den Motor mit dem Seilzugstarter (14). Zie-
hen Sie hierfür den Griff ca. 10-15 cm (bis ein Wider-
stand spürbar ist) heraus. Und ziehen dann kräftig mit
einem Ruck an. Sollte der Motor nicht gestartet haben,
nochmals am Seilzugstarter (14) anziehen.

5. Aufgrund einer Schutzschicht auf dem Motor kann es zu
einer leichten Rauchbildung kommen, wenn Sie das
Produkt zum ersten Mal verwenden. Dies ist ein norma-
ler Vorgang.

HINWEIS

Benutzen Sie die Kraftstoffpumpe „Primer“ nur
bei kaltem Motor!

ACHTUNG
– Lassen Sie den Seilzugstarter nicht zurückschleudern.

Dies kann zu Beschädigungen führen.
– Bei kühlem Wetter kann es erforderlich sein, den An-

lassvorgang mehrmals zu wiederholen.

12.6 Fahrbetrieb (Abb. 17)
Der Rasenmäher ist mit einem Hinterradantrieb ausgestattet.
12.6.1 Fahrantrieb einschalten
1. Starten Sie den Rasenmäher (siehe 12.5).
2. Ziehen und halten Sie den Fahrantriebsbügel (27) zum

Lenker (1).
3. Der Fahrantrieb wird eingeschaltet (Antriebsrad (12) be-

wegt sich) und der Rasenmäher setzt sich vorwärts in
Bewegung.

ACHTUNG
Schäden am Produkt vermeiden! Schäden am Produkt
vermeiden! Betätigen Sie den Fahrantriebsbügel immer
vollständig (bis zum Anschlag), um Folgeschäden am Ge-
triebe zu vermeiden.

12.6.2 Fahrantrieb ausschalten
1. Lassen Sie den Fahrantriebsbügel (27) los. Der Fahran-

trieb wird abgeschaltet und der Rasenmäher bleibt ste-
hen.

2. Der Motor läuft weiter.

12.7 Motor ausschalten

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Nach dem Ausschalten des Motors läuft das Messer noch
einige Sekunden nach. Wenn Sie die rotierenden Teile be-
rühren, können Schnittverletzungen die Folge sein.
– Warten Sie bis zum Stillstand des Messers.
– Bremsen Sie das Messer nicht mit der Hand ab.
– Tragen Sie Schutzhandschuhe.
– Ziehen Sie den Zündkerzenstecker von der Zündkerze

ab, um ein unbeabsichtigtes Starten des Motors zu
vermeiden, wenn Sie das Produkt abstellen oder par-
ken.

– Halten Sie das Messer von Ihren Füßen fern.

1. Um den Motor abzustellen, lassen Sie den Motorbrems-
hebel (2) los. Warten Sie, bis das Messer (29) stillsteht.

13 Arbeitshinweise
• Schneiden Sie nur mit scharfem, einwandfreiem Messer,

damit die Grashalme nicht ausfransen und der Rasen
nicht gelb wird.

• Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den Rasen-
mäher in möglichst geraden Bahnen führen. Dabei soll-
ten sich diese Bahnen immer um einige Zentimeter
überlappen, damit keine Streifen stehen bleiben.

• Halten Sie die Unterseite des Mähergehäuses sauber
und entfernen Sie die Grasablagerungen. Ablagerungen
erschweren den Startvorgang, beeinträchtigen die
Schnittqualität und den Grasauswurf.
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• An Hängen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu le-
gen. Ein Abgleiten des Rasenmähers lässt sich durch
Schrägstellung nach oben verhindern.

 WARNUNG
Es ist notwendig, Dritte fernzuhalten.

13.1 Nach dem Mähen
• Lassen Sie den Motor immer zuerst abkühlen, bevor Sie

den Rasenmäher in einem geschlossenen Raum abstel-
len. 
Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Öl vor dem
Einlagern. Keine anderen Gegenstände auf dem Rasen-
mäher ablagern.

• Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle Schrauben
und Muttern. Ziehen Sie lockere Schrauben fest.

• Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem erneuten Ge-
brauch.

• Beachten Sie ebenfalls das Kapitel „Lagerung“.

14 Reinigung

 WARNUNG
Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu Ver-
letzungen führen.
– Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbei-

ten den Motor aus.
– Lassen Sie den Motor auskühlen.
– Ziehen Sie den Zündkerzenstecker von der Zündkerze.

 WARNUNG
Gesundheitsgefahr!
Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieröldämpfen und Ab-
gasen kann zu schweren gesundheitlichen Schäden, Be-
wusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod führen.
– Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieröldämpfe und Abgase

nicht ein.
– Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

Benötigtes Werkzeug:
• Spatel*
• Handfeger*
• Druckluft*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

14.1 Rasenmäher reinigen (Abb. 1)
• Eine Reinigung mit dem Gartenschlauch ist nur mit

niedrigem Druck zu empfehlen. Ein Hochdruckreiniger
eignet sich nicht zum Reinigen des Produkts.

• Hängen Sie den Grasfangsack aus und bürsten Sie die-
sen mit einem Handfeger aus. Das Gehäuse des Rasen-
mähers können Sie ebenfalls grob mit dem Handfeger
reinigen.

• Bei größeren Verschmutzungen können Sie das Produkt
mit einem feuchten Lappen abwischen.

HINWEIS
Bevor Sie den Rasenmäher kippen, entleeren Sie den
Kraftstofftank mit einer Kraftstoffabsaugpumpe (nicht im
Lieferumfang enthalten) vollständig.
Der Rasenmäher darf nicht über 90 Grad gekippt werden.

1. Kippen Sie den Rasenmäher am besten nach hinten.
Achten Sie unbedingt darauf, dass die Zündkerze (15a)
dabei nach oben zeigt. Zeigt die Zündkerze (15a) nach
unten, kann Öl auslaufen und einen größeren Schaden
im Motor und Vergaser anrichten.

2. Sie können das Produkt alternativ auch auf die Seite
kippen, dabei müssen Sie aber unbedingt darauf ach-
ten, dass sich die Luftfilterabdeckung (10) auf der obe-
ren Seite befindet.

3. Reinigen Sie die Unterseite des Rasenmähers mit einem
Spatel und Handfeger. Der Spatel hilft dabei, grobe und
größere Pflanzenrückstände aus dem Bereich des Mes-
sers (29) zu entfernen. Die Reinigung des Unterbodens
ist direkt nach dem Arbeitseinsatz leichter und gelingt
Ihnen gründlicher. Dann sind Schmutz und Pflanzenres-
te noch frisch und lassen sich einfacher lösen.

4. Bei Bedarf und schwer zu lösendem Schmutz können
Sie auch einen Spezialreiniger verwenden. Aggressive
Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder Waschbenzin
dürfen nicht verwendet werden.

5. Kontrollieren Sie, ob der Grasauswurf frei von Grasres-
ten ist, und entfernen diese bei Bedarf.

14.2 Rasenmäher über den
Wasseranschluss (21) reinigen (Abb. 18)

HINWEIS
Stecken Sie den Zündkerzenstecker wieder korrekt auf
die Zündkerze auf.

1. Entnehmen Sie zunächst den Mulcheinsatz (28) oder
den Grasfangsack (26).

2. Schließen Sie zur Reinigung über die eingebaute Steck-
kupplung am Wasseranschluss (21) einen Garten-
schlauch an.

3. Drehen Sie das Wasser auf und starten Sie den Rasen-
mäher (siehe 12.5).

4. Mit dem rotierenden Messer (29) wird das Wasser ver-
wirbelt.

5. Nach wenigen Minuten ist der Rasenmäher von allen
anhaftenden Schmutz- und Grasresten befreit.

6. Lassen Sie den Rasenmäher anschließend noch eine
kurze Zeit ohne Wasser nachlaufen, um durch die zirku-
lierende Luft des Messers (29) einen Großteil der Feuch-
tigkeit zu entfernen.
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15 Wartung

 WARNUNG
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Bedienungsan-
leitung beschrieben sind, von einer Fachwerkstatt
durchführen. Benutzen Sie nur originale Ersatz-
teile.
Es besteht Unfallgefahr! Führen Sie Wartungs-
und Reinigungsarbeiten grundsätzlich bei ausge-
schaltetem Motor durch. Es besteht Verletzungs-
gefahr! Lassen Sie das Produkt vor allen War-
tungs- und Reinigungsarbeiten abkühlen. Ele-
mente des Motors sind heiß. Es besteht Verlet-
zungs- und Verbrennungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu Ver-
letzungen führen.
– Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbei-

ten den Motor aus.
– Ziehen Sie den Zündkerzenstecker von der Zündkerze.
– Lassen Sie den Motor auskühlen.

• Regelmäßige, sorgfältige Instandhaltung ist notwendig,
um das Sicherheitsniveau und die Leistung des Pro-
dukts unverändert zu garantieren.

• Sorgen Sie dafür, dass alle Muttern, Bolzen und Schrau-
ben fest angezogen sind und das Produkt in einem si-
cheren Arbeitszustand ist.

• Prüfen Sie regelmäßig den Grasfangsack auf Verschleiß
oder Verlust der Funktionsfähigkeit.

• Ersetzen Sie aus Sicherheitsgründen abgenutzte oder
beschädigte Teile.

• Kontrollieren Sie die sichere Befestigung der Vorder-
und Hinterräder.

• Um die Leichtgängigkeit der Räder zu gewährleisten,
empfehlen wir die Radachsen und Radnaben mindes-
tens einmal pro Saison zu reinigen.

• Arbeiten, die in dieser Bedienungsanleitung nicht be-
schrieben werden, sollten nur bei einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgeführt werden.

• Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fläche.
Benötigtes Werkzeug:

• Zündkerzenschlüssel*
• Kraftstoffabsaugpumpe*
• Lappen/Tuch*
• Gabelschlüssel/Steckschlüssel SW 17 mm*
• Gabelschlüssel/Steckschlüssel SW 10 mm*
• Ölpumpe*
• Ölauffangwanne flach (für Ölwechsel)*
• Auffangbehälter*
• Kupferdrahtbürste*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

15.1 Wechseln des Messers (29) (Abb. 19)

 WARNUNG
Beim Arbeiten mit einem beschädigten Messer
besteht Verletzungsgefahr.
– Tragen Sie Schutzhandschuhe!
– Lassen Sie Ihr Messer aus Sicherheitsgründen nur von

einer autorisierten Fachwerkstatt schärfen und aus-
wuchten. Um ein optimales Arbeitsergebnis zu erzie-
len, wird empfohlen das Messer einmal im Jahr über-
prüfen zu lassen.

– Beim Wechseln des Messers dürfen nur Original-Er-
satzteile verwendet werden.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (9) mit einer Kraftstoff-
absaugpumpe, bevor Sie die Klinge entfernen. Kippen
Sie den Rasenmäher nie mit gefülltem Kraftstoff- oder
Öltank zur Seite oder nach vorne! 
Der Motor wird dadurch beschädigt und die Garantie er-
lischt.

2. Halten Sie das Messer (29) mit einer Hand fest.
3. Drehen Sie die Messerschraube (30) gegen den Uhrzei-

gersinn mit Hilfe eines Gabelschlüssels SW17 von der
Motorspindel (32). Entfernen Sie die Beilagscheibe (31).

4. Bauen Sie das neue Messer (29) in umgekehrter Reihen-
folge wieder ein. Befestigen Sie die Messerschraube
(30) ordnungsgemäß. Achten Sie darauf, dass das Mes-
ser (29) richtig positioniert ist und bündig an der Motor-
spindel (32) anliegt.

5. Das Anziehdrehmoment der Messerschraube (30) be-
trägt 45 Nm. Ersetzen Sie auch die Messerschraube
(30), wenn Sie das Messer (29) ersetzen.

15.1.1 Beschädigte Messer (29)
Sollte das Messer (29) mit einem Hindernis in Berührung ge-
kommen sein, sofort den Motor abstellen und den Zündker-
zenstecker (15) abziehen.

• Messer (29) auf Beschädigung überprüfen.
• Beschädigte oder verbogene Messer (29) müssen aus-

gewechselt werden.
• Niemals ein verbogenes Messer (29) wieder geradebie-

gen.
• Niemals mit einem verbogenen oder stark abgenutzten

Messer (29) arbeiten, dies verursacht Vibrationen und
kann weitere Beschädigungen am Rasenmäher zur Fol-
ge haben.

15.2 Kontrolle des Ölstands (Abb. 9)

 WARNUNG
Gesundheitsgefahr!
Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieröldämpfen und Ab-
gasen kann zu schweren gesundheitlichen Schäden, Be-
wusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod führen.
– Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieröldämpfe und Abgase

nicht ein.
– Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.
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ACHTUNG

Produktbeschädigung!
Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und Ge-
triebeöl betrieben, kann dies zu einem Motorschaden füh-
ren.
– Füllen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und Öl

ein. Das Produkt wird ohne Motor- und Getriebeöl ge-
liefert.

– Verwenden Sie nur Motorenöl SAE 10W-30 oder SAE
10W-40.

ACHTUNG
Umweltschäden!
Ausgelaufenes Öl kann die Umwelt nachhaltig verschmut-
zen. Die Flüssigkeit ist hochgiftig und kann schnell zu
Wasserverschmutzung führen.
– Befüllen/entleeren Sie Öl nur auf ebenen, befestigten

Flächen.
– Nutzen Sie einen Einfüllstutzen oder Trichter.
– Fangen Sie abgelassenes Öl in einem geeigneten Ge-

fäß auf.
– Wischen Sie verschüttetes Öl sofort sorgfältig auf und

entsorgen Sie den Lappen nach den örtlichen Vor-
schriften.

– Entsorgen Sie Öl nach den örtlichen Vorschriften.

1. Schrauben Sie den Ölmessstab (19) durch Linksdrehung
heraus und wischen ihn mit einem sauberen, fusselfrei-
en Lappen ab.

2. Führen Sie den Ölmessstab (19) wieder ein und über-
prüfen Sie den Ölfüllstand, ohne den Ölmessstab (19)
wieder festzuschrauben.

3. Ziehen Sie den Ölmessstab (19) heraus und lesen in
waagrechter Stellung den Ölstand ab. Der Ölstand muss
sich zwischen max. und min. des Ölmessstabs (19) be-
finden.

4. Schrauben Sie den Ölmessstab (19) anschließend wie-
der ein.

15.3 Ölwechsel
Der Motorölwechsel sollte jährlich vor Saisonbeginn bei be-
triebswarmem und ausgeschaltetem Motor durchgeführt
werden.
Verwenden Sie nur Motoröl (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
1. Schrauben Sie den Ölmessstab (19) durch Linksdrehung

heraus.
2. Saugen Sie mit einer Ölpumpe (mit Schlauch) das Mo-

toröl durch den Einfüllstutzen ab.
3. Füllen Sie frisches Motoröl auf und kontrollieren Sie den

Ölstand (siehe 10.1).

15.4 Kraftstoff mit einer
Kraftstoffabsaugpumpe ablassen
(Abb. 20)

1. Halten Sie einen Auffangbehälter unter den Schlauch
der Kraftstoffabsaugpumpe.

2. Schrauben Sie den Tankdeckel (8) auf und entfernen Sie
diesen.

3. Schieben Sie den Schlauch der Kraftstoffabsaugpumpe
in den Kraftstofftank (9) und lassen Sie den Kraftstoff
mit Hilfe der Kraftstoffabsaugpumpe vollständig ab.

4. Schrauben Sie den Tankdeckel (8) wieder fest.
5. Um sicherzustellen, dass kein Kraftstoff im Vergaser

bleibt, muss der restliche Kraftstoff vom Vergaser abge-
lassen werden. Stellen Sie hierfür einen Auffangbehälter
unter den Vergaser und öffnen Sie die Vergaserschrau-
be (33) mit Hilfe eines Gabelschlüssels SW10.

15.5 Wartung des Luftfilters (10a) (Abb. 21)

 GEFAHR
Brand- und Explosionsgefahr!
Kraftstoff kann sich bei falscher Reinigung entzünden und
gegebenenfalls explodieren. Dies führt zu schweren Ver-
brennungen oder zum Tod.
– Reinigen Sie den Luftfilter nur durch Ausklopfen.
– Reinigen Sie den Luftfilter niemals mit Benzin oder

brennbaren Lösungsmitteln.

ACHTUNG

Beschädigungsgefahr!
Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem beschädigten
Filterelement kann zu Motorschäden führen.
– Lassen Sie den Motor nie ohne oder mit einem be-

schädigten Luftfilterelement laufen. Schmutz gelangt
so in den Motor, wodurch schwerwiegende Motor-
schäden entstehen können.

Verschmutzte Luftfilter (10a) verringern die Motorleistung
durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. Regelmäßige
Kontrolle ist daher unerlässlich.
Der Luftfilter (10a) sollte alle 25 Betriebsstunden kontrolliert
werden und bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr staubiger
Luft ist der Luftfilter (10a) öfters zu überprüfen.
1. Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung (10) ab und entfer-

nen Sie den Luftfilter (10a).
2. Reinigen Sie den Luftfilter (10a) nur durch Ausklopfen.
3. Tauschen Sie einen defekten Luftfilter (10a) gegen einen

neuen aus.
4. Legen Sie den Luftfilter (10a) wieder ein und setzen Sie

die Luftfilterabdeckung (10) auf.

15.6 Wartung der Zündkerze (15a) 
(Abb. 22, 23)

Überprüfen Sie die Zündkerze (15a) erstmals nach 10 Be-
triebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie diese ge-
gebenenfalls mit einer Kupferdrahtbürste. Danach die Zünd-
kerze (15a) alle 50 Betriebsstunden warten.
1. Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (15) mit einer Dreh-

bewegung ab.
2. Entfernen Sie die Zündkerze (15a) mit einem Zündker-

zenschlüssel.
3. Stellen Sie unter Verwendung einer Fühlerlehre den Ab-

stand auf 0,75 mm (0,030“) ein. Bringen Sie die Zünd-
kerze (15a) wieder an und achten Sie darauf, dass Sie
diese nicht zu festziehen.
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15.7 Motorbremshebel (2)
Der Motor ist mit einer mechanischen Bremse versehen,
welche regelmäßig überprüft werden muss. Beim Loslassen
des Motorbremshebels (2) muss das Messer (29), innerhalb
von 7 Sekunden zum Stillstand kommen.
Ein laufendes Messer (29) erzeugt klar wahrnehmbare Wind-
geräusche. Das Laufen des Messers (29) wird durch das er-
zeugte Windgeräusch signalisiert und kann so kontrolliert
werden.

HINWEIS
Sollten Sie feststellen, dass die Messerstoppvorrichtung
nicht korrekt funktioniert, kontaktieren Sie bitte den Kun-
dendienst bzw. eine Fachwerkstatt.

Stellen Sie sicher das während der gesamten Lebenszeit,
sich das Produkt in einem einwandfreien Zustand befindet.
Eine unsachgemäße Wartung kann, zu lebensgefährlichen
Verletzungen führen.

16 Transport

 WARNUNG
Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu Ver-
letzungen führen.
– Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbei-

ten den Motor aus.
– Lassen Sie den Motor auskühlen.
– Ziehen Sie den Zündkerzenstecker von der Zündkerze.

HINWEIS
Für den Transport müssen Sie die Schnitthöhe stets in die
höchste Stellung bringen.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraftstoffab-
saugpumpe in einen zulässigen Auffangbehälter.

2. Entleeren Sie das Motoröl des warmen Motors.
3. Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders und das Ge-

häuse.
4. Klappen Sie den oberen Schubbügel (3) ein (siehe 17.2).
5. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen den obe-

ren Schubbügel (3), den unteren Schubbügel (7) und
Motor, um ein Scheuern zu vermeiden.

6. Um Beschädigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

17 Lagerung
ACHTUNG
Reinigen und warten Sie das Produkt vor der Lagerung.

ACHTUNG
Lagern Sie das Produkt nicht mit gefülltem Grasfangsack.
Bei heißem Wetter beginnt das Gras unter Wärmeentwick-
lung zu gären. Es besteht Brandgefahr!

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzu-
gänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und 30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuchtig-
keit zu schützen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei
dem Produkt auf.

• Bewahren Sie das Produkt niemals mit Kraftstoff im
Kraftstofftank innerhalb eines Gebäudes auf, in dem
möglicherweise Kraftstoffdämpfe mit offenem Feuer
oder Funken in Berührung kommen können.

• Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor Sie das Produkt
in geschlossenen Räumen parken.

• Entleeren Sie bei längerer Lagerung den Kraftstofftank
mit einer Kraftstoffabsaugpumpe (nicht im Lieferumfang
enthalten).

• Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor, Aus-
puff und den Bereich um den Kraftstofftank frei von
Gras, Blättern oder austretendem Fett (Öl).

17.1 Vorbereiten für das Einlagern
des Rasenmähers

 WARNUNG
Entfernen Sie den Kraftstoff nicht in geschlossenen Räu-
men, in der Nähe von Feuer oder beim Rauchen. Gas-
dämpfe können Explosionen oder Feuer verursachen.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (9) (siehe 15.4).
2. Führen Sie einen Ölwechsel durch (siehe 15.3).
3. Ziehen Sie den Zündkerzenstecker (15) von der Zünd-

kerze (15a). 
Entfernen Sie die Zündkerze (15a) mit einem Zündker-
zenschlüssel (siehe 15.6).

4. Füllen Sie mit einer Ölkanne ca. 0,2 l Öl in den Zylinder.
5. Ziehen Sie langsam am Seilzugstarter (14), so dass das

Öl den Zylinder innen schützt.
6. Schrauben Sie die Zündkerze (15a) wieder ein.
7. Reinigen Sie die Kühlrippen des Zylinders und das Ge-

häuse (siehe 14.1).
8. Reinigen Sie das ganze Produkt, um die Lackfarbe zu

schützen.
9. Bewahren Sie das Produkt an einem gut gelüfteten Platz

oder Ort auf.

17.2 Oberen Schubbügel (3)
zusammenklappen (Abb. 1)

 WARNUNG
Klemmgefahr!
Halten Sie den Schubbügel stets mit einer Hand an der
höchsten Stelle.
– Niemals Finger zwischen dem oberen und unteren

Schubbügel positionieren.

Zur platzsparenden Aufbewahrung ist der obere Schubbügel
(3) klappbar.
1. Nehmen Sie den Grasfangsack (26) ab.
2. Hängen Sie den Seilzugstarter (14) am Seilhaken (13)

aus.
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3. Öffnen Sie die Quickrelease (5) am Schubbügel (3/7).
4. Drehen Sie die Quickrelease (5) quer zum Schubbügel

(3/7). Hierfür müssen Sie die Quickrelease (5) leicht vom
Schubbügel (3/7) wegziehen.

5. Klappen Sie den oberen Schubbügel (3) nach unten. Die
Kabel dürfen dabei nicht eingeklemmt werden.

18 Reparatur und Ersatzteilbestellung
Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob alle
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in einwandfrei-
em Zustand sind. Verletzungsgefährdende Teile vor anderen
Personen und Kindern unzugänglich aufbewahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden gehaf-
tet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder durch
Nichtverwendung von Originalersatzteilen verursacht wer-
den.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autorisierte
Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zubehörteile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titelseite.

HINWEIS

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur
Bei Rücklieferung des Produkts zur Reparatur beachten
Sie bitte, dass das Produkt aus Sicherheitsgründen öl- und
kraftstofffrei an die Servicestation gesendet werden muss.

18.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Messer-Informationen:
Hersteller: DJ = CHONGQING DAJIANG

POWER EQUIPMENT
CO.,LTD., China

Messercode: 602007
Messer - Artikel–Nr.: 7911200628
Messerschraube – 
Artikel-Nr.:

5911240001

Motorenöl - Artikel-Nr.: 7911200715
Luftfilter – Artikel-Nr.: 5911249084
Luftfiltereinsatz – Artikel-Nr.: 5911249083
Zündkerze – Artikel-Nr.: 3906201048
Keilriemen – Artikel-Nr.: 5911247044

18.2 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile
einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß un-
terliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien be-
nötigt werden.
Verschleißteile*: Zündkerze, Luftfilter, Messer, Keilriemen
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

19 Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen um-
weltgerecht entsorgen.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.
Kraftstoffe und Öle

• Vor der Entsorgung des Produkts müssen der Kraft-
stofftank und der Motorölbehälter geleert werden!

• Kraftstoff und Motoröl gehören nicht in den Hausmüll
oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Erfassung
bzw. Entsorgung zuzuführen!

• Leere Öl- und Kraftstoffbehälter müssen umweltgerecht
entsorgt werden.

20 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Unruhiger Lauf, starkes Vibrieren des
Produkts.

Schrauben lose. Schrauben prüfen.
Messerbefestigung lose. Messerbefestigung prüfen.
Messer unwuchtig. Messer ersetzen.

Motor läuft nicht. Motorbremshebel nicht gedrückt. Motorbremshebel drücken.
Gashebel in falscher Stellung. Einstellung prüfen.
Zündkerze defekt. Zündkerze erneuern.
Kraftstofftank leer. Kraftstoff einfüllen.
Verschmutzter Kraftstoff. Kraftstofftank leeren und mit sauberem

Kraftstoff befüllen.
Motor defekt. Autorisierten Kundendienst aufsuchen.

Motor läuft unruhig. Luftfilter verschmutzt. Luftfilter reinigen.
Zündkerze verschmutzt. Zündkerze reinigen.
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Rasen wird gelb, Schnitt unregelmäßig. Luftfilter verschmutzt. Luftfilter reinigen.
Zündkerze verschmutzt. Zündkerze reinigen.

Grasauswurf ist unsauber. Schnitthöhe zu niedrig. Schnitthöhe einstellen.
Messer abgenutzt. Messer austauschen.
Grasfangsack verstopft. Grasfangsack ausleeren oder Verstop-

fung lösen.

21 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier be-
schriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und Nor-
men übereinstimmt.

Marke: Parkside
Art.-Bezeichnung: BENZIN-RASENMÄHER – 

PBRMT 51 A1
Art.-Nr. 3911281976 – 3911281978,

3911281980, 39112819915,
39112819959

IAN-Nr. 473931_2407
Serien-Nr. 01001 - 07417
EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2011/65/EU*
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt
die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrän-
kung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in
Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017; 
EN 14982:2009
Konformitätsbewertungsverfahren:
2000/14/EG_2005/88/EG – Anhang: VI

Garantierter 
Schallleistungspegel (LWA): 98 dB
Gemessener 
Schallleistungspegel (LWA): 96,1dB
Leistung (P): 3,0 kW
Benannte Stelle: TÜV SÜD Industrie 

Service GmbH, 
Westendstrasse 199,
80686 München, Deutschland

Nummer: 0036
2016/1628/EU

Emission. No: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0420*00
Dokumentationsbevollmächtigter:
Tobias Ihle
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 29.11.2024

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionie-
ren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieurkunde angegebenen
Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für
die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden
von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen
sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unse-
re Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschä-
den, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung
der Gebrauchsanleitung (wie durch z. B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder
unsachgemäße Anwendungen (wie z. B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerk-
zeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in
das Gerät (wie z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Her-
unterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Ga-

rantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes
führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät
oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. So-
fern die Reklamation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit
dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes
oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht
oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

• Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN 473931_2407) als Nachweis für den
Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte Serviceabtei-
lung telefonisch oder per E-Mail.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

• Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-Code ge-
langen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen Sie über die Suchmaske nach den Bedienungs-
anleitungen. Mittels Eingabe der Artikelnummer (IAN) 473931_2407 gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für Ihren Artikel.

Servicekontakt (DE): Servicekontakt (AT):

Name: Scheppach GmbH
Günzburger Str. 69
DE - 89335 Ichenhausen

Name: Gausch Hubert
Bairisch Kölldorf 267
AT - 8344 Bad Gleichenberg

Telefon: 00800 4003 4003 Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.DE@scheppach.com E-Mail: service.AT@scheppach.com
Sitz: Deutschland Sitz: Österreich

Servicekontakt (CH):

Name: Klaus-Häberlin AG
Industriestraße 6
CH - 8610 Uster

Telefon: 00800 4003 4003
E-Mail: service.CH@scheppach.com
Sitz: Schweiz
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Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
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